CAPUT XX
Cum posterō diē iterum profectī essent, Cornēlius: “Haud procul abest locus,” inquit, “ubi 
When  next      day  again   set-off   they-had  Cornelus      not    far     is-away  place  said     where
Hannibal sollertiā magnā imperātōrem nostrum ēlūsit. Sed dē hīs rébus tū dīc, Pūblī; nam
Hannibal    with-skill   great     general        our   escaped-from but about these things you  say  Publius for
exīstimō tē apud Cornēlium Nepōtem
 haec nūper lēgisse.” 
I-reckon   you   in   Cornelius    Nepos        them  recently to-have-read 

Hannibal’s escape from encirclement at Ager Falernus
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Tum Pūblius: “Rōmānīs Cannēnsī pugnā dēvictīs,
 Hannibal urbēs complūrēs 
Then   Publius    with-Romans of-Cannae  in-battle  defeated   Hannibal     cities   several     
occupāvit et postrēmō nūllō resistente Rōmam profectus, in propinquīs urbī montibus 
seized     and   finally  with-nobody  resisting to-Rome having-set-off  in    near      to-city   hills   
cōnsēdit. Cumque aliquot diēs ibi castra habuisset et Capuam
 reverterētur, in agrō 
took-up-position  and-when some  days there  camp  he-had-kept  and  to-Capua was-returning    in Field  
Falernō
 eī occurrit Q.    Fabius Maximus, dictātor Rōmānus, dē quō dīcit poēta quīdam:
the- Falernian him encountered Quintus  Fabius    Maximus  dictator    Roman   about whom  says  poet   certain
 

“ ‘Ūnus homō nōbīs cūnctandō restituit rem.'
 

           One     man  for-us   ny-delaying  restored  the-situation

“Hannibal locī angustiīs clausus, Fabium tamen callīdissīmē ēlūsit. Nam noctū bovês, 
      Hannibal of-place by-narrowness  shut-in    Fabius  nevertheless  very-cleverly eluded   for  at-night  oxen
rāmīs    in cornibus dēligātīs atque incēnsīs, omnēs in partēs vagātum
 ēmīsit. 
with-branches  on   horns     tied     and   set-alight   all     in   directions to-wander he-sent-out
“Quī procul vīsī tantum terrōrem exercituī Rōmānōrum iniēcērunt, ut extrā vāllum 

 These  in-distance seen so-much   terror    in-army   of-Romans      instilled   that outside  rampart
ēgredī nēmō audēret; omnēs enim exīstimābant īnsidiās ab hostibus comparārī. Interim 
to-go      nobody  dared   all     for      reckoned     a-trap    by    enemy  to-be-being-set  meanwhile
Hannibal nūllō prohibente cōpiās suās ê locō perīculōsō ēdūcēbat.”

Hannibal    with-nobody preventing troops   his from place   dangerous  was-leading-out 
“Nōnne Hannibal umquam proeliō superātus est?” inquit Sextus. “Mihi vidētur ille 
      Didn’t    Hannibal    ever      in-battle   defeated  get     asked   Sextus   to-me   seems   he
semper aut sollertiā  aut virtūte suā superāsse.''
 
Always  either by-cleverness  or    courage his-own to-have-won
“Cum hoc idem bellum iam vīgintī ferē annōs gestum esset,''
 inquit Cornēlius, 
      When  this   same   war  already twenty  almost  years waged   had been   said   Cornelius
“Hannibal, in Āfricam redīre coāctus, Zamae tantā clāde victus est, ut Carthāginiēnsēs sē 
  Hannibal   to    Africa   to-return compelled at-Zama in-so-great disaster defeated was that  Carthaginians themselves
Rōmānīs dēdere cōgerentur.'' 
To-Romans   to-surrender  were-compelled
“Quid postrēmō Hannibale ipsō factum est?
” inquit Cornēlia. 
What     finally      with-Hannibal himself  done  was    asked   Cornelia
“Fortasse,'' inquit pater, “iam audīvistis eum post clādem acceptam diū cōnsiliō et operā 
      Perhaps     said  father  already you-have-heared him  after   disaster suffered long-time with-advice and work
patriam suam adiūvisse, tum autem clam domō abīre coāctum esse,     quod suspicārētur 
country   his  to-have-helped then then however secretly from-home to-depart forced to-have-been  because he-suspected
sē brevī Rōmam obsidem arcessītum īrī.  
Himself soon to Rome  as-hostage summoned to-going-to-be
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Antiochus III’s kingdom at its greatest extent (194 B.C.): core area and conquests in light and dark blue respectively
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“Prīmō ad rēgem Antiochum
 dēvertit, cui persuāsit ut bellum Rōmānīs īnferret; 
        First       to  king    Antiochus   he-fled  whom  he-peruaded that   war   on-Romans he-might-make
deinde, Antiochō vīctō, Crētam vectus est; unde postrēmō in Pontum ad rēgem Prūsiam sē 
then     with-Antiochus defeated   to-Crete  he-sailed from-there   finally into  Pontus   to  king    Prusias himself
contulit.

he-took 
“Ibi cum cognōvisset Rōmānōs mīsisse lēgātōs, quī ā Prūsiā postulārent , ut sibi  in 
      There  when   he-had-learned the-Romans to-have-sent envys who from Prusias were-to-demand that to-them into
custōdiam ipse trāderētur,     suā sponte venēnum sūmpsit, quod semper sēcum habēre 
custody      he-himself be-handed-over   by-own   will   poison    he-took   which   always  with-him  to-have

solēbat.”
he-was-accustomed
“Cum mentiō venēnī facta sit,” inquit Pūblius, “mihi recordārī videor ōlim aliquem 
      Since  mention  of-poison made has-been  said   Publius  to-myself  to-recall  I-seem  once   someone
venēnō rēgem Pyrrhum
 interficere cōnātum esse. Sed certō sciō nostrōs numquam tantō 
by-poison  king    Pyeehus        to-kill       tried    to-have  but for-certain  I-know our-people never  so-great  
scelere sē contāmināvisse.” 
crime   themselves to-have-disgraced
“Rēctē dīcis,” inquit Cornēlius; “nam Rōmānīs nōn est mōs venēnō bella gerere. Sed 
      Rightly  you-say  said    Cornelius    for   of-Romans  not   is custom with-poison wars  to-wage  but
quīdam Tīmocharēs, rēgis ipsīus familiāris, ad C. Fābricium cōnsulem vēnit ac pollicitus est 
a-certain    Timochares   ofking   himself close-friend to  Gaius  Fabricius    consu;     came and     promised
sē rēgem, sī praemium satis magnum prōpōnerētur, venēnō brevī sublātūrum; quod facile 
himself  king  if    reward   enough  big     was-offered     by-poison  soon  to-do-away-with which  easy
factū
 fore dīxit, quoniam fīlius suus in convīviō pōcula rēgī ministrāret. 
to-do  to-be-going-to-be since         son  his  at  table      cups  to-king served
“Hāc rē Rōmam ad senātum dēlātā, lēgātī statim missī sunt, quī Pyrrhum certiōrem 
      With-this-thing to-Rome to  senate reported   envoys   at-once  sent were  who   Pyrrhus   informed
facerent quantō in perīculō versārētur, eumque hortārentur ut īnsidiās cavēret domesticās. Sīc 
could-make  how-much in  danger   he-stood   and-him      could-urge  that  plots he-should beware of domestic thus
cōnservātus, rēx grātiam maximam populō Rōmānō habuisse trāditur, omnēsque captīvōs, 
saved          king   gratitude   greatest    to-people   Roman   to-have-had  is-reported   and-all  prioners
quōs tum habēret, sine mercēde ultrō reddidisse.” 
whom  then   he-had     without  ransom of-own-accord   to-have-returned
“Ut ad Hannibalem redeam,” inquit Pūblius, “nōnne ille aliquid facētē dīxit dē cōpiīs 
      That to    Hannibal   I-may-return   said    Publius   surely    he  something witty  said about forces
Antiochī, cum  ad illum rēgem sē contulisset, postquam domō fugere coāctus est?” 
of-Antiochus when to  to   that    king  himself he-had-brought  after  from-home  to-flee  forced  he-was
“Maximē vērō,'' inquit pater. “Rēgēs barbarī inānī speciē mīlitum et  fulgōre armōrum 

    Very    true      said   father  kings   barbarian in-empty  appearance of-soldiers  resplendence of-armour
vehementer dēlectārī solent;      täliāque saepe plūrīs faciunt quam rōbur et fortitūdinem. 
greatly          to-delight  are-accustomed  and-such-things often  more  they-value than  strength and   courage
“Quārē, ut Hannibal ad Antiochum pervênit, rēx glōriāns, cum cōpiās suās argentō 
      Therefore  when   Hannibal  to Antiochus   reached     king   boasting  when  troops  his  in-silver
aurōque splendidās īnstrūxisset, Hannibālī: `Nōnne putās,' inquit, `satis esse Rōmānīs 
and-gold     shining     had-drawn-up     to-Hannibal  Don’t  you-think  he-said  enuogh to-be for-the-Romans
haec omnia?' At ille: `Satīs esse    crēdō Rōmānīs haec omnia, etiamsī avārissimī sint.’” 
These   all     but he [replied] enough to-be  I-believe for-Romans these  all       even-if    very-greedy they-are
“Dignē respōnsum!” inquit Sextus. “Etsī mihi      mīrandum vidētur Hannibalem 
      Fittingly   answered   said   Sextus  even-though to-me  surprising it-seems  Hannibal
voluisse tam apertē dēspicere cōpiās rēgis, quem ad bellum in Rōmānōs excitāre cuperet.” 
To-have-wanted so  openly to-denigrate forces   of-king  whom to war    against   Romans  to-arouse he-wanted
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Replica of the first mile column along the Appian Way, just outside the Appian gate
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Quae cum dicta essent, paulisper omnēs tacentēs sedēbant, dum equī raedās celeriter viā 
     Which  when  said   had-been for-short-time all    silent   kept-sitting  whilst horses  wagons quickly on-way
strātā dūcunt. Tum Cornēlia: “Certīs intervāllīs,” inquit, “per viam lapidēs collocātōs iam 
paved   pull       then   Cornelia   at-fixed  intervals   said       along  road   stones  placed     now 
diū animadvertō.         Cūr ita positī    sunt, pater?” 
for-long-time I’ve-been-noticing  why thus  placed they-have-been  father

At ille: “Haec sunt mīliāria,” inquit, “in quibus īnscrīptum est quam longē ā Rōmā 
     Then he      these  are   milestones  said     on   which    inscribed  has-been how  far from Rome
distent.   Ibi in forō est  aureum mīliārium, quod quasi centrum imperiī Rōmānī habētur.” 
they-are-distant there in   forum is   golden    milestone  which    as-if    centre   of-empire  Roman  is-considered
“Sōlāne in viā Appiā,”
 inquit, Sextus, “mīliāria posita sunt?”

Only-?      on Way  Appian   said    Sextus  milestones  placed have-been  
 “Omnibus in viīs maiōribus Ītaliae inveniuntur,” inquit pater. Quō dictō, omnēs rūrsus 
      All         on  roads    major    of-Italy   they-are-found  said   father with-which said  all     again
conticuērunt 
fell-silent 
Interim sōl ārdēns in caelō fulgébat;  ac postrēmō equī aestū labōrāre coepêrunt. Quārē, 
      Meanwhile sun  burning  in   sky was-gleaming  and   finally   horses from-heat  to-suffer    began  So
cum iam ventum esset,   ad locum ubi haud procul ā viā complūrēs arborēs altae umbram 
since    now  come  it-had-been to   place   where  not   far from road    several     trees    tall     shade
grātissimam praebébant, raedās cōnsistere Cornēlius iussit. 
most-pleasing    provided       wagons   to-halt     Cornelius    ordered
Hīc līberī, dum equī reficiuntur,
 aliquamdiū cum Lūciō libenter lūsērunt, quem Anna, 
Here the-children while houses were-refreshed for-some-time   with    Lucius gladly     played    whom  Anna
palliolō substrātō,    humī posuerat. Tum Drūsillae Cornēlia: “Iam diū factum est, māter,” 
with-a-little-cloak laid-beneath on-ground  had-played then    to-Drusilla Cornelia   Now long-time done it-has-been mother
inquit, “cum tū nōbīs nūllam fābulam nārrāvistī.
 Dē bellīs pater et Pūblius semper 
said      when  you   to-us   no    story     have told     about  wars  father  and  Publius always
loquuntur.  Nōnne tū vīs    aliquid laetius   nārrāre?'' 
speak          don’t    you want  something more-cheerful  to-tell
At māter: “Metuō nē haud multa sciam, quae vōs audīre velītis. Sed fortasse numquam 
    Then mother   I-fear   lest   not   much   I-know  which you to-hear would-want but   perhaps   never
audīvistis quō modö Atalanta in mātrimōnium data sit.” 
You-have-heard in-what way  Atalanta  in    marriage      given was
“Id quidem nōn audīvimus,” inquit Cornēlia. “Nārrā, sīs.” 
 That  indeed    not   we-have-heard  said   Cornelia   Tell   please
Tum Drūsilla: “Atalanta erat rēgia virgō, quae cursū virōs superāre solébat; eam autem, 

 Then   Drusilla    Atalanta  was  royal   maiden who at-running  men  to-beat  was-accustomed her also
cum pulcherrima esset, omnēs iuvenēs in mātrimōnium dūcere cupiêbant. Illa vērō, etsī 
since     very-beautiful she-was  all   young-men  into   marriage    to-lead    wanted    she    indeed although
nūbere nōlēbat,   celeritāte tamen suā frēta  prōmīsit sê   eī   nüptūram,    quī sē 
to-marry  she-did-not-want  on-speed however her-own relying promised herself him, to-be-going-to marry  who   her

cursū superāsset.
in-running  had-beaten
“Lēx autem certáminis erat, ut competītor victus occīderētur.   Quā lēge dūrā    haud 
       Condition   however   of-contest was  that competitor  defeated should-be-killed  by-which  condition harsh not
dēterriti, multī, pulchritūdine virginis captī, in certāmen dēscendēbant; ac vīctī     poenās 
deterred     many    by-beauty   of-maiden captivated  to   competition   came-down  and the –defeated  penalty
dedērunt. 
paid
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Atalanta in athletics kit (inside of an Athenian cup. c.450/440 B.C.)
John Boardman, `Atalanta’, Art Institute of Chicago Museum Studies, Vol. 10, The Art Institute of Chicago Centennial Lectures (1983), pp. 2-19 (18 pages)

“Postrēmō quīdam iuvenis, Hippomenēs nōmine, quī haec omnia procul aspexerat, 
      Finally       a-certain  youth    Hipomenes    by-name   who these-things  all   from-afar  had-observed
amōre incēnsus, in certāmen dēscendit. Quī cum in mediō stadiō cōnstitisset, virginī: “Cūr 
by-love   set-on-fire  to    contest    came-down  He  when  in middle of-stadium  had-halted  to-maiden  why
facilem titulum tardīs superandīs quaeris?” inquit. “Tē mēcum cōnfer. Ego sum Neptūnī 
easy       title   by-slow-ones being-beaten do-you-seek  asked  yourself with-me compare  I   am   Neptune’s
nepōs; ac, sī vincar,   tū nōmen magnum et memorābile habēbis.”

grandson and if  I am-beaten, you   name   great   and   memorable   will-have
Hōc audītō, virgō, mollī vultū iuvenis mōta, paulisper dubitat, an superāre velit,   et 
     With-this heard  the-maiden by-soft face  of-youth  moves a-short-while  douts whether  to-win she-wants and
Hippomenam ā certāmine dēterrēre cōnātur. Ille autem in sententiā persevērat; ac rēx et 
Hippomenes     from  contest    to-deter   tries     He  however in   opnion   perserveres  and  king and
populus cursum solitum poscunt. 
people       race     usual    demand
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Atalanta and Eros on a Greek lekythos (oil-container)
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“Tum Hippomenés clam invocat Venerem, quae forte aderat manū ferēns tria māla aurea                    

       Then  Hippomenes   secretly   calls-upon  Venus  who by-chance was-present carrying three apples golden
quae modo in agrō sibi dēdicātō ex arbore flāvā dēcerpserat. Haec māla, nūllō cernente, dea 
which  just-before in field to-herself dedicated from tree yello   she-had-plucked  These apples with-nobody seing  goddess
iuvenī dedit, docuitque quī ūsus esset in illīs. 
to-young-man gave  and-taught what  use  was in them
“Simulac signum tubā datum est, virgō et iuvenis ventō celerius per harēnam prōvolant. 
       As-soon-as signal by-trumpet given has-been  maiden and  young-man than-wind faster across sand     fly
Illa facile superior erat; sed Hippomenēs, ā tergō relictus, subitō dē tribus mālīs ūnum 
She   quickly  ahead  was   but   Hipomenes    at   back   left      suddenly from three  apples  one
prōiēcit. Virgō cōnstitit ac cupidē sustulit aurum. Interim iuvenis praeterit, et resonant 
threw-forward maiden   stopped and eagerly  picked-up  the-gold   meanwhile  youth went-past and  echo
spectācula plausū.
rows-of-seat   with-applause
“Atalanta tamen celeriter moram corrēxit, et iuvenem iterum post tergum relīquit. Mālō 
      Atalanta   however  quickly   delay  corrected  and  youngman again  behind [her]-back   left  with-apple
alterō prōiectō, virgō rūrsus cōnstitit, atque iterum cōnsecūta est. Tum Hippomenēs summā 
second  thrown-forward maiden again   stopped  and     again     followed     then   Hippomenes   greatest  
vī mālum tertium longē à cursū proiēcit; puella dubitat, tum aurum petīvit. Sīc virgō, morâ 
with-force apple third    far  from course hurled-forward  girl  hesitatexs then   gold  went-after thus  maiden by-delay 
et mälōrum pondere impedīta, praeterita est, atque Hippomenês victor praemium cēpit.”
 
and  of-apples  weight     hindered    passed   was     and   Hippomenes   as-victor   prize    took
“Euax!” inquit, Cornēlia. . “Tālia mē dēlectant.'' 
 Hooray    said      Cornelia   such-things me delight
Mox omnia ad proficīscendum parāta erant; et tantō alacrius equī iam prōgressī sunt, ut 
      Soon  all-things  for    setting-off    ready   were and  so-much more- readily horses now   advanced    that
hōrā octāvā ad oppidum Sinuessam
 pervenirétur; ubi viātōrēs libenter  ē raedīs 
At-hour  eighth at    town      Sinuessa       it-was=arrived  where the-travellers happily from wagons
dēscendērunt.
got-down 
Drūsilla cum servīs statim sē recēpit in dēversōrium; cēterī autem per oppidum paulisper 
       Drusilla  with slaves at-once herself took-back back to  inn         others  however  through town a-short-while
ambulāre mālēbant. Sed sub cēnae     tempus omnēs ad tēcta rediērunt
to-walk      preferred    but  towards of-dinner   time      all     to  building  returned.
CHAPTER XXI
Māne,   dum viā Appiā celeriter vehuntur, Cornēliō Sextus: “Nudius tertius,
 pater,” inquit, 
In-the-morning whilst on-via Appia   quickly  they-are-conveyed to-Cornelius Sextus  day-before-yesterday  father   said
“cum Capuae essēmus, aliquem audīvī dīcentem urbem illam ōlim gladiātōribus 
when  at-Capua  we-were  someone   I-heard      saying    city    that     once   for-gladiators
celeberrimam fuisse. Quō modō hoc factum est?'' 
very-famous   to-have-been in-what  way   this     happened
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The amphitheatre at Capua which housed the gladiator school and may have been the model for the Colosseun in Rome
By Stanley-goodspeed, CC BY-SA 3.0, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=3152905
Tum pater: “Diū Capuae habēbātur lūdus, ubi gladiātōrēs exercērentur; quī, cum eō 
       Then  father for-long-time at-Capua  was-kept   school where   gladiators could-be-trained who when in-that
genere pugnandī bene īnstitūtī essent, Rōmam missī sunt, ut ibi in harēnā populī dēlectātiōnis 
type    of-fighting  well  instructed had-been to-Rome sent were so-that there in arena  people’s  enjoyment
grātiā operam ēderent. Neque enim est ūllum genus spectāculī quod plērīsque magis placeat.”
for-sake-of  effort  might-make neither  for  is   any     kind   of-show     which   to-most    more    pleases
 “Mihi quidem,” inquit, Drūsilla, “omnia eius modī crūdēlissīma videntur, et magis 
         To-me   indeed    said      Drusilla  all-things  of-this  kind    very-cruel     seem   and  more
bēluīs digna quam hominibus.” 
for-beasts worthy  than      for-men
“Semper fuērunt, nōnnūllī,” inquit, Cornēlius, “quī tēcum sentīrent.
 Ac Cicerō ipse 
     Always    there-were   some       said    Cornelius    who  with-you would-agree  and   Cicero  himself
quōdam locō tālia spectācula hīs verbīs improbat: “Quae potest hominī esse polītō dēlectātiō, 
in-a-certain passage such    shows   with-these words  criticizes  what    can    for-man   be   cultured  enjoyment                                                                                                                                                                                    
cum aut homō imbēcillus ā valentissimā bēstiā laniātur, aut praeclāra bēstia vēnābulō 
when   either man   weak     by    very-strong wild-animal is-torn-apart or  splendid   beasrt    by-hunting-spear
trānsverberātur?”

is-pierced
“Atque īdem    aliō locō scrīpsit, sē cum eīs sentīre, quibus gladiātōrum spectācula 
      And   the-same-man in-another place wrote himself with those to-side to-whom   of-grladiators   shows
inhūmāna vidērentur;—etsī exīstimat antīquitus aliter  rem sē habuisse,
 cum capitis 
inhumane      seemed      although he-reckons in-antiquity otherwise matter itself to-have-had   when   to-death
damnātī inter sē dēpugnārent.” 
condemned  among themselves fought-it-ought
“Dē hōc amplius, sī vīs, pater,” inquit, Sextus; “nam dē huius modī certāminibus 
About  this  more    if  you-will  father   said   Sextus    for about of-this  type   contests
numquam audīvī.” 

never       I-have-heard
Ac pater: “Eīs temporibus, dē quibus dīcit Cicerō, interdum capitis damnātīs 
     And  father  in-those  times    of   which  speaks  Cicero  sometimes to-death  to-those-condemned
data est facultās optandī utrum statim mōrerentur, an aliquamdiū operam in harēnā eā 
given was    opportunity of-chosing whether at-once they- died or  for-some-time      service in  arena  with-this
condiciōne ēderent, ut, sī pōst certum tempus adhūc superstitēs essent, tum līberī 
provision  they-performed that  if-after  certain   time    still     surviving  they-were then  free 
dīmitterentur.. Cum hominēs ita inter sē   dēlībertāte pugnārent, Cicerō certāmen honestius 
they-would-be-set   when    men thus among themselves for   freedom   fought   Cicero   contest  more-honourable
nec mōribus cīvitātis tam perniciōsum putābat.''
and-not to-morals   of-stat   so    destructive    thought
“Nōnne aliquid simile ab Hannibale factum est,” inquit, Pūblius, “cum bellum Italiae 
       Surely   something similar by    Hannibal    done  was  said      Publius     when   war   into-Italy
īnferēns Alpēs trānsīret?” 
carrying    Alps   he-was-crossing

“Rēctē dīcis,” inquit, Cornēlius. “Cum enim iam ad summōs montēs pervēnisset et brevī 
        Rightly  you-say  said     Cornelius    when    for already at summit-of mountains   he-had-arrived and soon
in Italiam dēscēnsūrus esset, mīlitēs suōs nōn sōlum verbīs sed etiam rēbus     cohortandōs 
into  Italy    going-to-descend was    soldiers his    not  only with-words but also through-actions  needing-to-be-encou
ratus,     ad spectāculum eius modī eōs convocāvit: 
having-thought to    spectacle     of-this  sort  them  he summmoned
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View of Italy from the Col de la Traversette, most southerly of Hannibal’s possible routes
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 “Captīvōs montānōs
 in mediō vīnctōs cōnstituit, armīsque   ante pedēs eōrum 
        Prisoners from-mountains     in-middle     bound  he-placed    and-with-weapons before feet   their
prōiectīs, interpretem interrogāre iussit,  num quis   ferrō  dēcertāre  vellet, sī victor 
thrown-forward  interpreter     to-ask    he-ordered whether anyone with-sword fight-to-the-end  wished  if  victor
lībertātem arma equumque acciperet.
freedom      weapons  and-horse would-receive
“Montānī omnēs ad ūnum cupidē ferrum pugnamque popōscērunt. Quārē sorte ēlēctī 
      Mountain-people   to  a-man  eagerly    sword    and-fight      demanded     therefore by-lot chosen
sunt, quī dēpugnārent. Interim aspiciēbant Hannibalis militēs;
 quōrum mentēs maximê sunt 
were  those-who  would-fight-it-out meanwhile were-watching   Hannibal’s soldiers  whose   minds    greatly   were
cōnfirmātae, cum vidērent quam laetī in certāmen dēscenderent barbarī, quamque libenter 
strengthened      when   they-saw  how   happily into  contest   entered       barbarians   and-how     gladly
mortem ipsam oppeterent.” 
death     itself    they-met
“Hoc quoque crūdēle mihi vidētur,” inquit, Cornēlia. “Nūllane sunt spectācula, quae 
     This    also     cruel    to-me   seems    said    Cornelia     no     there-are   shows     which
hominēs morī nōn cōgant?” 
people      to-die not    force
“Maximē vērō,” inquit, pater. “Saepe populī dēlectātiōnis causā variae rēs īnsolitae et 
     Very-much indeed    said    father    often   people’s  enjoyment   for-sake-of various things   unsual and
mīrandae indūcuntur. Velut, Galba
 ille,   quī posteā imperātor factus est, novum spectāculī 
to-be-amazed-at  are-put-on  for-example Galba the-famous who afterwards  emperor    became    new     of-spectacle
genus, elephantōs fūnambulōs, ēdidit.  Et ōlim nōtissimus eques
 Rōmānus, elephantō 
kind     elephants     tightrope-walking  put-on  and   once   very-well-known knight  Roman  on-elephant  
vectus per fūnem dēcurrit.”
carried  along  rope  rode-down
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Coin of Galba: IMP[ERATOR] SER[VIUS] GALBA CAES[AR] AUG TRI[BUNICIA POTESTATE]
https://en.wikipedia.org/wiki/Galba#/media/File:Bronze_Galba_MBA_Lyon.JPG
 “Vellem tum adfuissem,” inquit, Cornēlia. “Tālia saltem perlibenter vīdissem. Erantne 
       I-would-like then  I-had-been-present said    Cornelia such-things at-least very-gladly I-would-have-seen were-there
alia eōrum
 similia?” 
other-things to-them similar
At pater: “Nōmen Daedalī, crēdō, saepe audīvistī. Meministīne quid eius fīliō factum 
     then  father   name   of-Daedalus I-believe  often  you-have-heard do-you-remember what  his  to-son  done
sit?” 
was
“Meminī vērō,” inquit, Cornēlia. “Daedalus ālās fēcit, quibus fīlius per āera magnum 
       I-remember indeed   said      Cornelia    Daedalus   wings  made  on-which son through air  vast
volāret. Īcarus autem ad sōlem propius accessit; cuius ārdōre, cērā mollītā, ālae solūtae sunt, 
could-fly   Icarus   however to  sun    nearer  approached  whose by-heat  with-wax  softened wings unfastened were
ac puer infēlīx in mare praecipitātus est.” 
and boy unfortunate into  sea    sent-headlong was
Tum pater: “Imperātor Nerō ōlim in amphitheātrō idem temptārī voluit,” inquit. “Sed 
      Then  father   Emperor   Nero   once   in amphitheatre   same-thing to-be-tried wanted   said    but
'Īcarus' prīmō statim cōnātū décidit atque imperātōrem ipsum sanguine suō respersit.” 
`Icarus’  at-first   immediately attempt fell     and   emperor       himself   with-blood  his  spattered 
“Paene Rōmānī nōminis mē pudet,” inquit Cornēlia, “cum tālia audiō. Imperātōrem 
       Almost  of-Roman name on-me comes-shame   said Cornelia    when such- things I-hear  emperor
quam crūdēlem, quī hominēs tam perīculōsa temptāre coēgerit!”
 
what-a    cruel     who   people   such    dangerous-things to-attempt  forced
“Aliud multō inhūmānius   fēcit Caligula,” inquit, pater. “Ille enim, cum ad cibum 
      Another  much more-inhumane-thing did    Caligula    said    father   he  for      when for  food
ferārum mūnerī praeparātārum pecudēs cārius comparārentur, ex capitis damnātīs   dīcitur 
of-wild-animals for-show  prepared       cattle   quite-expensively were-obtained from to-death those-condemned is-said
hominēs ēlēgisse, quibus ferae vēscerentur.” 
men       to-have-selected on-whom wild-animals might-be-fed
“Quāle mōnstrum hominis!” inquit, Drūsilla, “sī vērō homō omnīnō appellandus est.” 
What-a     monster     of-a-man    said     Drusilla  if    indeed   man   at-all      to-be-called he-is
“Naumachiam quoque Nerō exhibuit,” inquit Cornēlius, “in lacū marīnā aquā replētō, 
     Sea-battle          also    Nero   put-on       said     Cornelius   in  lake  with-sea  water   filled
ubi etiam bēluae nābant; atque ā Claudiō spectāculum simile ēditum est.
where even  beasts were-swimming and  by Claudius   show        similar   put-on  was
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A `naumachia’ as imagined by an anonymous artist
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“Hic autem, cum prōpugnātōrēs (ut solent gladiātōrēs
) conclāmāssent: “Avē, 
      He   however  when  fighters        as  are-accustomed gladiators   had-shouted-together  Hail
imperātor, moritürī tê salūtant,' diū dubitābat,     an eōs inter sē pugnāre iubēret; 
emperor those-about-to-die you salute for-long-time was-in-doubt whether them among themselves to-fight he-should-order
postrēmō vērō ad pugnam compulit, signō proeliī ā Tritōne
 datō, quī māchinā ē mediō lacū 
finally      indeed to   fight    he-forced   with-signal  of-battle by Triton given who on-a-machine from middle-of lake
ēmerserat. 
had-emerged
“Sed iam illīs dē   rēbus satis diū locūtī sumus. Fortasse tū, Drūsilla, lībēris aliquid 
       But  now these about  things enough long   spoken  we-have  perhaps you  Drusilla  to-children  something
iūcundius nārrābis.” 
pleasanter   will-tell
Illa prīmō abnuit; nam dicēbat, sē nūper minimum temporis lēctiōnī dedisse; cum autem 
      She  at-first    refused for   said     herself recently  very-little time   to-reading to-have-given when  however
Sextus et Cornêlia, blandius ōrārent: “Adhūc puella,” inquit, “saepe dē rēge Midā fābulam 
Sextus   and   Cornelia  coaxingly  kept-begging [when] still a-girl   she-said  often  about king  Midas  story
audīvī. Hanc, sī vultis, vōbīs fortasse nārrāre possum.”
I-heard    this   if  you-wish  to-you   perhaps tell      I-can
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The myths of the golden touch and the Ass’s Ears conflated!
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“Nārrā, sīs,” inquit Cornēlia. “Nōs ad audiendum parātī sumus.” 
 Tell    please    said   Cornelia   we   for    listening   prepared  are
Tum māter: “Ōlim Midās, Phrygum rēx, grātiam maximam ā deō Bacchō iniit, quod 
      Then  mother     once  midas   of-Phrygians king  favour   very-great   with god Bacchus got-into  because
Silēnum
 āmissum ad eum redūxerat.   Quārē deus rēgī facultātem dedit, optandī quid prō 
Silenus      lost      to   him  had-brought-back  therefore god   to-king  opportunity gave  of-choosing what for  
praemiō accipere vellet. Atque ille stultus: “Effice,' inquit, “ut omnia, quae corpore, 
reward     to-receive  he-wanted  and  he  foolishly  Bring-it-about said  that all-things which with-body 

contigerō      in aurum flāvum vertantur.''' 
I--will-have-touched  into  gold    yellow  are-turned
 “Haud stultus mihi rēx fuisse vidētur,” inquit Sextus; “nam istō modō dīvitiās maximās 
       Not    foolish  to-me king to-have-been seems    said   Sextus    for   in-that   way  riches   very-great
facillimē comparāre potuit.” 
very-easily   obtain       could
“Ipsī quoque,” inquit, māter, “rēs prīmō ita sē habēre vidēbātur. Cum autem cibum 
     Himself  also     said     mother  thing at-first thus itself to-have   seemed    when   however food
capere vellet, et ministrī mēnsās dapibus optimīs exstrūxissent, tum haec quoque omnia rēgis 
to-take   he-wanted and servants  tables   with-feast   excellent  had-loaded    then  these    also     all    king’s
tāctū aurea facta sunt; quī, dīves et miser, quid faceret, nōn habēbat.''
at-touch golden made   were  he    rich and wretched what  he-could-do  not had
“Mortālem infēlīcem!” inquit Cornēlia. “Quō modō ex tantīs malīs sē expedīvit?” 
Mortal           unfortunate  said    Cornelia     in-what  wayfrom such-great evils himself he-freed
Tum māter: “Ad caelum bracchia tollēns: `Dā veniam, pater Bacche,' inquit; 'peccāvī. 
      Then mother   to   sky     arms     raising   give  pardon father Bacchus  he-said I have sinned
Sed miserēre, precor, mēque ex hōc malō ēripe.' 
But    forgive    I-beh    and-me  from this  eveil pull-out
“Quō audītō, deus mītis revocāvit mūnus, et Midae imperāvit ut quōdam in fonte 
     With-this  heard god    gentle   recalled    gift   and to-Midas  gave-order that certain     in  spring
lavārētur. Quod cum factum esset, vīs aurea ex corpore rēgis in aquam cessit; ac trāditum est 
he-should-barther  which when done had-been force golden from body of-king into water passed and handed-down it-has-been
in harēnā flūminis, quod inde oritur,
 grāna aurea etiam hodiē reperīrī posse.” 
in  sand     of-river    which  from-ther rises grains  golden  even  today to-be-found  to-be-able
“Pāpae!” inquit Sextus. “Hoc vērum esse vix crēdere possum.” 
Waah        said   Sextus    This  true  to-be scarcely to-believe  I-am-able
At māter: “Idem dīcēs,     cum vōbīs aliud nārrāverō,  quod posteā huic rēgī 
Then mother same-thing you-will-see when to-you something-else I-will-have-told which afterwards to-this king 

accidit:
happened
“Nam deus Pān, dum nymphīs tenerīs carmina fistulā mōdulātur, glōriārī ausus est sē 
      For   god   Pan  whilst  to-nymphs  tender   songs    on-pan-pipe plays      to-boast   dared  himself
Apollinem ipsum cantū superāre posse. Quārē illī duo ad certāmen sub Tmōlō
 iūdice 
Apollo        himself  in-playing to-surpass to-be-able so  those two to    contest    under Tmolus [as]judge
vēnērunt; quō in certāmine Pān facile victus est. 
came        which  in    contest  Pan  easily beaten  was
“Tmōlī iūdicium omnibus placuit; Midās sōlus dissentiēbat. Quam ob rem prō tantā 
       Tmolus’s  judgement      all  pleased      Midas alone   disagreed    which because-of thing for such-great 
stultitiā Apollō aurēs rēgis in spatium trāxit, eāsque in speciem asinī aurium mūtāvit. Itaque 
stupidity   Apollo   ears   of-king into  length  dragged and-them into  appearance of-ass’s ears    changed  and-so
Midās, ut hoc vitium turpe tegeret,        semper posteā caput tiārā vēlāre coāctus est.'' 
Midas  so-that this  fault    disgraceful he-could-conceal  always   afterwards head with-turban to-cover forced was

Dum haec dīcuntur, nūbēs in caelō cōgēbantur, brevīque imber frīgidus cōnsecūtus est. 
   While these-things are.being-said clouds in  sky  were-gathering   and-soon rain-storm  cold     followed
Viātōrēs, in vīllā quādam duās hōrās morātī, multō ante noctem tamen potuērunt Fundōs
  
The-travellers  in  villa  a-certain two  hours  afterp delaying much before night   still   were-able    Fundi   through
pervenīre; ubi ad dēversōrium sine morā sē contulērunt.
to-reach    where to     inn        without delay themselves they-took 
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CHAPTER XXII
Posterō diē ante hōram quārtam
 Ānxur
 facile perventum est; quō in oppidō viātōrēs 
On-next  day    before  hour   fourth      to—Anxur   easily   reached it-was which in    town    travellers
paulisper cōnstitērunt, ut cibum caperent; nam līberī etiam tum ēsuriēbant. 
a-short-while  halted      so-that  food  they-could-take for  children  even  then  were-hungry
Cum omnia iterum parāta essent ad iter faciendum, Sextus nusquam reperīrī poterat, 
     When  all-things  again  ready   were  for journey  being-made  Sextus   nowhere   to-be-found was-able
dōnec eum aspexit Stasimus in āreā, ubi cupidē audiēbat servōs duōs, quī inter sē loquēbantur. 
Until     him   spotted  Stasimus  in yard where eagerly  he-was-listening-to slaves two who between selves were-talking
Puerō revocātō,   ex oppidō statim profectī sunt. Ac cum iam lēniter raedīs 
     Boy having-been-recalled out-of town   at-once   they-set-off   and  when now gently  by-wagons 
veherentur,  Sextō Cornēlius: “Quid,” inquit, “inter sē loquēbantur illī servī duo, quōs in āreā 
they-were-being-carried to-Sextus  Cornelius  what   said    between selves were-talking those slave  two  who  in yard
audiēbās.     At Sextus: “Unus erat homō senectūte iam cōnfectus, alter autem admodum 
you-were-listening-to  But Sextu     one  was  man    with-old-age already worn-down the-other however   quite
iuvenis. Senior dīxit sē    modo Appī Forō   advēnisse.” 
young     older-one  said himself just-now from Appi Forum to-have-arrived
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Temple of Jove above Anxur/Tarracīna
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 “Illud est oppidum,” inquit Cornēlius, “ubi hanc noctem āctūrī sumus. Sed quid posteā 
      That    is  town         said    Cornelius    where this   night  going-to-spend we-are but what afterwards
dictum est?”
said      was
“Prīmō,” inquit Sextus, “pauca alia inter   sē locūtī sunt; tum ille senior dē temporibus 
     First        said  Sextus   a-few other-things between selves   they-said  then  that older-one about  times  
dīcere coepit, cum ipse puer esset.”
To-speak  began   when himself  boy  he-was

“Quid puer fēcit?” inquit Cornēlia. 
      What  as-boy he-did    asked     Cornelia
At Sextus: “Dīxit sē ipsum adfuisse,  cum quīdam vir sānctūs, Paulus nōmine, Rōmam 
    But Sextus  He-said himself-personally to-have-been-present when  a-certain man holy   Paul    by-name  to-Rome
iter faciēns et catēnīs vīnctus, Appī Forī
 cōnstitisset. 
journey making and with-chains  bound at-Appi Forum  had-stopped
“Cum hoc tantum dictum esset, ā Stasimō arcessītus sum; quārē nec quis esset ille 
      When  this    only     said   had-been by   Stasimus  summoned I-was therefore neither who  was  that
Paulus, nec cūr eum catēnīs vīnxissent, cognōscere potuī.”
Paul      nor   why  him  with-chains they-had-bound   to-learn I-was-able
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View along the coast from Terracina, with start of former Pontine Marshes on the right
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 “Suspicor,” inquit, Pūblius, “hōs servōs Chrīstiānōs esse; ac vērī simile
 est istum 
        I-suspect    said    Publius     those   slaves    Christians  to-be and    probable  it-is  that
Paulum fuisse adfīnem eiusdem superstitiōnis, quī imāginem imperātōris adōrāre nōluisset.” 
Paul     to-have-been adherent of-same     superstition    who   image      of-emperor  to-worship  had-refused
“Quālēs hominēs sunt Chrīstiānī, pater?” inquit Cornēlia. “Hoc nōmen saepe audīvī, 
     What-sort-of   people   are  Chritians   father     asked    Cornelia    This   name    often I-have-heard
neque umquam quid significāret intellēxī.'' 
and-not   ever      what     it-meant   I-have-understood
“Dē nātūrā huius superstitiōnis,” inquit pater, “nihil satis compertum est;   etsī 
      About nature      of-this  superstition     said  father   nothing sufficient  discovered has-been even-though 
orbis terrārum
 nūllus nunc est locus, ubi istī Chrīstiānī nōn reperiantur.
 
of-circle   of-lands      no  now  is    place  where those Christians not     are-found
“Sed Plīnius ille, quī dē monte Vesuviō ad Tacitum litterās mīsit, multīs annīs post 
 But    Pliny the-famous who about  Mt. Vesuvius  to   Tacitus  letter    sent   many    years  after
avunculī mortem prōvinciae Bīthȳniae praepositus, cum incolās plūrimōs Chrīstiānōs esse 
uncle’s      death    of-province    Bithynia    placed-in-charge when  inhabitants very-many   Christians  to-be
cognōvisset,   dē eīs  ad imperātōrem Traiānum accūrātius scrīpsit.
 
he-had-discovered  about them  to    emperor      Trajan    in-quite-a-lot-of-detail wrote
“At haec, crēdō, Pūblius noster nūper lēgit. Quārē ille vōbīs expōnet quō modō Plīnius 
      But these-things I-believe Publius  our   recently has-read So   he   to-you  will-explain in-what way  Pliny
cum Christiānīs ēgerit.” 
with     Chritians   dealt
Pūblius, tālī cohortātiōne inductus: “Plīnius,” inquit, “hōc modō rem trānsēgit: Eōs, quī 
      Publius  by-such   encouragement  swayed   Pliny     said    in-this  way  matter conducted  those who 
ad eum dēferēbantur, interrogābat essentne Chrīstiānī.   Sī ita cōnfitébantur, iterum ac tertiō 
to    him    were-presented   used-to-ask  whether-they-were Christians  if thus they-confessed    again and third-time interrogābat, supplicium quoque minātus. 
he-used-to-interrogate  execution also having-threatened
“Sī etiam tum obstinātā mente īdem dīcere persevērābant, ad supplicium dūcī iubēbat 
      If  even  then  with-obstinate  mind same-thing  to-say   they-continued to  execution  to-be-led he-ordered
(nam, ut ipse dīcit, tālis pertinācia saltem pūnienda erat). Sed eōs, quī cīvēs Rōmānī erant, ad 
for    as he-himself says such  obstinacy   at-least needing-punishment was but those  who  citizens  Roman were to
urbem      remīsit;  cuius generis fortasse erat ille Paulus, dē quō modo loquēbāmur. 
rhe-city[of-Rome] he-sent-back  of-which  type  perhaps   was that   Paul   of-whom  just-now we-were-talking
“Aliōs, quī negāvērunt sē esse Chrīstiānōs, dīmittēbat, postquam imāginem adōrāverant 
      Others  who    denied  themselves to-be  Christians  he-sent-away   after      image  they-had-worshipped
imperātōris, et Chrīstō male dīxerant (quōrum neutrum facere cōgī posse dīcuntur eī, quī 
of-the-emperor  and of-Christ  badly they-had-spoken  of-which   neither to-do  to-be-forced to-be-able are-said those-who
rē vērā Chrīstiānī sunt); ac parī clēmentiā etiam eōs tractāvit, quī dīxērunt sē ōlim Chrīstiānōs 
really     Chritians   are    and with-equal   clemency also  those   he-treated who   said themselves once  Christians
fuisse, sed paucīs ante annīs dēstitisse.'' 
to-have-been but   few before years   to-have-stopped
“Quam ob rem ad Traiānum haec omnia scrīpsit Plīnius?” inquit, Sextus. 
What     for  reason to  Trajan    these-things all   wrote    Pliny     asked    Sextus
At Pūblius: “Ipse dīxit sē numquam Rōmae causīs Christiānōrum interfuisse, nec 
     And Publius  himself he-said himself  never   in-Rome  at-trials  of-Christians to-have-been-present and-not 

scīre quō modō eī tractandī essent. Itaque litterās Rōmam mīsit, ut cognōsceret omniane  ā sē 
to-know in-what way they to-be-treated  were    and-so   letter  to-Rome he-sent so-that he-could-learn whether-all by self
rīte
 agerentur.” 
correctly  was-being-done
“Saepe audīvī,” inquit Drūsilla, “Chrīstiānōs maleficōs esse hominēs, quī in sē 
       Often  I-have-heard  said   Drusilla   Christians     evil        to-be    people  who  into themselves 
scelera maxima admīsissent.''
 
crimes   very-great  had-admitted
“Hoc quidem,” inquit Cornēlius, “vix adfirmāre audeō. Īdem enim Plīnius scrībit sē ex 
      This   indeed      said    Cornelius  hardly  to-state    I-dare   the-same  for  Pliny   writes  self from
duābus ancillīs etiam tormentīs quaesīvisse, in hīs rūmōribus quid vērī esset. 
two      slave-girls evan   by-torture  to-have-enquired in   these  rumours   what  of-truth there-was
“Omnium testimōniō comprobātum est Chrīstiānōs certō diē ante lūcem solēre 
     Of-all        by-testimony  shown        it-was   Christians  on-certain day before  dawn to-be-accustomed
convenīre carmenque Christō quasi deō inter  sē dīcere; praetereā sacrāmentō eōs sē nōn in 
to-meet       and-song   to-Christ  as-if  to-a-god anong selves to-say     besides    by-oath     themselves not for
scelus aliquod obligāre, sed nē fūrta facerent,  nē fidem fallerent, nē dēpositum 
crime      any   to-bind   but that-not thefts they-should-commit not promise break  not  something-deposited 
abiūrārent,     et  eius modī alia.” 
swear-they-didn’t have and  of-this kind other-things
 “Sī haec vēra sunt,” inquit Drūsilla, “nōn intellegō quō modō illī tantam in infāmiam 
       If these-things true  are   said   Drusilla     not  I-understand in-what way they   such-great into  ill-repute
pervēnerint.''
they-came
 “At,” inquit Cornēlius, “Chrīstum plūrīs faciunt, quam aut Caesarem
 aut imperium 
      But    said      Cornelius    Christ      more   they-value  than  either  Caesar    or      empire
Rōmānum. Praetereā hetaeriās amant, quās imperātōrēs propter perīculum coniūrātiōnis 
Roman       besides    secret-associations they-love which   emperors  because-of   danger    of-conspiracy
prohibērē coāctī sunt.” 
to-prohibit   forced   have-been
“Quid rescrīpsit Traiānus,” inquit Sextus, “cum Plīnī litterae ed eum adlātae essent?”
What    wrote-back    Trajan     asked   Sextus    when  Pliny’s   letter to   hin   brought had-been
“Respondit ille,” inquit pater, “nōn esse exquīrendōs Chrīstiānōs; eōs porrō, quī 
     Replied      he      said   father   not  to-be   searched-out    Chritians    those furthermore  who
dēferrentur, dīmittendōs  esse, sī negāssent
 sē  esse Chrīstiānōs et id fēcissent manifēstum 
were-presented  needing-sending-away to-be if they-had-denied selves to-be   Christians  and that they-had  -made plain
deōsque nostrōs adōrāssent.'' 
and-gods    our     had-worshipped
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Henryk Hektor Siemiradzki’s 1876 painting of Christians as human torches

https://en.wikipedia.org/wiki/Nero%27s_Torches
“Nīsī fallor,” inquit Pūblius, “multīs ante annīs Nerō imperātor cum Christiānīs multò 
      Unless I-am-mistaken said Publius    many   before   years   Nero   emperor   with  Chritians   much
acerbius ēgerat.” 
nore-harshly had-dealt
“Rēctē dīcis,” inquit pater. “Cum enim magna pars urbis incendiō dēlēta esset
 
      Rightly  you-say  said    father   when  for    great   part   of-city by-fire destroyed had-been  
multīque suspicārentur incendium iussū imperātōris ipsīus factum esse,  ille, ut ā sē hanc 
and-many    suspected          fire    by-order  of-emperor  himself  started to-have-been he so-that from self this
suspīciōnem āverteret, damnum illud ā Chrīstiānīs esse inlātum cōnfirmāre nōn dubitāvit. 
suspicion      he-could-deflect  disaster  that  by  Christians to-have-been brought-about to-declare  not  he-hesitated
 “Quārē illī miserī, pellibus ferārum indūtī, canibus saevīs dīlaniandī sunt obiectī, aut, 
       Therefore those wretches in-skins of-wild-animals dressed  by-dogs savage to-be-torn-apart were  exposed or
crucibus adfīxī ac oleō perfūsī, cum diēs dēfēcisset, concremātī sunt, ut lūmen nocturnum 
to-crosses  fixed   and  in-oil   dowsed when day-light  had-faded  set-on-fire   were  so-that  light  at-night
imperātōrī praebērent.” 
to-the-emperor  they-cpouldp-provide
“Horrēscō audiēns,” inquit Drūsilla. “Etsī Chrīstiānōs parvī faciō, tamen mihi quidem 
      I-shudder     hearing     said   Drusilla    although  Chritians  little  I-value  still    to-me    indeed
nefās esse vidētur eōs tantā saevitiā tractāre. Ac cum tālia audiō, interdum paulum abest quīn 
wicked to-be  it-seems them with-such-great savagery to-treat and when such-things I-hear sometimes  little it-is-away that-not
velim nōs aliō aevō vīxisse. Nam antīquitus prīncipēs civitátis virī erant, quī iūre apud bonōs 
I-could- wish us in-another era to-have-lived for in-olden-days leaders   of-state   men were who rightly among good-people
omnēs summō in honōre habērentur.” 
all       greatest  in   honour   were-held
“Crēdō dē Rēgulō
 et eius similibus   tē cōgitāre,” inquit Cornēlius. 
 I-believe  about  Regulus and to-him  those-similar you to-be-thinking  said  Cornelius
“Quis erat ille Rēgulus?” inquit Cornēlia.
Who    was  that  Regulus       asked   Cornelia
“Rēgulus erat imperātor Rōmānus,” inquit pater, “quī in Āfricā serpentem illam 
     Regulus     was   the-general   Roman      said    father   who in Africa  serpent    that   
ingentem occīdit. Posteā ā Carthāginiēnsibus captus, Rōmam eā lēge   remissus est, ut in 
huge      killed  afterwards  by   Carthaginians       captured  to-Rome on-this condition sent-back he-was that to
Āfricam reverterētur, nisi persuāsisset senātōribus ut captīvōs quōsdam commūtārent. 
Africa      he-would-return unless   he-had-persuaded   senators that   captives   certain  they-should-exchange
“Ille autem, cum Rōmam pervēnisset, senātuī persuāsit, nē hanc condiciōnem acciperet; 
       He  however when   Rome   ha-had-reached  senate   persuaded  that-not this condition   it-should-accept
ac tum aequō animō in Āfricam revertit, nē fidem falleret,        etsī  plānē sciēbat hostēs 
and  then with-calm  mind to  Africa  he-returned so-that promise he-would-not-break even-though plainly he-knew enemy
summā crūdēlitāte supplicium dē sē sūmptūrōs.”
with-greatest  cruelty     punishment  from self  going-to-take
“Haec,” inquit, Pūblius, “mē admonent, dē quibusdam versibus eximiī poētae Horātiī
These-things  said    Publius   me   remind    about  certain      verses   of-excellent   poet  Horace
Flaccī:
Flaccus


“’Virtūs repulsae nescia sordidae 
           True-worth of-defeat ignorant  dishonourable
Intāminātīs fulget honōribus, 
With-undimmed   shines   honours
Nec sūmit aut pōnit secūrīs

And-not takes-up or  lays-aside the-axes 
Arbitriō populārīs aurae. 
At-the-whim  of-popular   favout
Virtūs reclūdēns immeritīs morī
 True-worth opening to-those-not-deserving to-die
Caelum, negātā temptat iter viā, 
Heaven    previously-denied  journey by-road
Coetūsque vulgārīs et ūdam 
and-masses   common  and  dank
Spernit humum fugiente pennā.'''
 
   Scorns    ground  on-fleeing  wing
Ac pater: “Et aliō locō  poēta īdem verba dīcit, quae Rēgulō dignissima sint: 
And  father   and in-another place  poet the-same  words says  which of-Regulus   very-worthy  are

“’Sī frāctus inlābātur orbis, 
 If   shattered  falls-in    world
Impavidum fērient ruīnae.'''
 
  Him-unfearing   will-strike the ruins

Sed iam Sextus, quī haud attentē haec audierat
: “Magnam fossam aquae plēnam haud 
       But now  Sextus   who   not   attentively these-things had-heard   great    ditch   of-water  full      not
procul ā viā videō. Quid est, obsecrō, pater?” 
far     from road I-see   what is-it    please   father
“Hic est euripus,
” inquit Cornēlius, “quō viātōrēs noctū nāvibus vehi solent. 
     This    is  the-canal      said  Cornelius     on-which travellers  by-night on-boats to-be-ferried are-accustomed
Quīn etiam ipse poēta, cuius versūs modo audīvistī, ōlim Appi Forō   hōc modō usque ad 
Indeed   even  himself  poet whose  verses just-now you-have-heard once from Appi Forum  in-this way  right-up to 
fontem Fērōniae
 vectus est, cum Rōmā profectus       Brundisium iter   faceret.” 
Spring    of-Feronia    carried  was  when   from-Rome having-started-out  to-Brundisium  journey he-was-making
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The Appian Way and the Decennovium canal (euripus)

https://www.jesusneverexisted.com/paul-in-rome.html
 “Nōs certē nāvī satis superque        vecti sumus,” inquit Drūsilla. “Nunc viā strātā 
   We certainly by-boat enough and-more-than[-enough] carried have-been   said     Drusilla  Now by-road paved
raedīs prōgredī periūcundum est.” 
in-wagons to-travel   thoroughly-lpeasant it-is
Ita tempus terēbant, ac dēnique circiter hōrā decimā Appī Forum pervēnērunt, dēfessī. 
     Thus  time they-were-passing and   finally  around  at-hour  tenth   Appii  Forum  they-reached   tired-out
Posterō diē Arīciam
 usque contendērunt. 
On-next   day  Aricia   as-far-as  they-hurried
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Canal through the Pontine Plain
https://www.bigsabaudia.it/en-gb/escursioni?page_id=2038617
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Remains of the shrine of Feronia at Pontalto, Terracina

http://www.megalithic.it/il-taccuino-dei-predatori/feronia-presso-terracina/
CAPUT XXIII 

Multō māne, paene priusquam cēterī surrēxērunt, Cornēlius et Pūblius forās egressī sunt, ut 
Early   in-morning almost   before     others   got-up       Cornelius   and  Publius  outside    went out  so-that
loca circumspicerent. Haud procul montem Albānum
 vīdērunt, ac longius collēs aliī 
places  they-could-see      not     far-off   Mt      Albano       they-saw  and  in-distance   hills other
appārēbant. 
were-visible
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The Alban Hills with Monte Albano (Monte Cavo) on the right

By Renato Clementi, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=1543034
Tum Pūblius: "Montem Albānum libentissimē videō," inquit, "quod ibi trāditum est ab 
       Then   Publius    Mt        Albano     most-gladly   I-see     said     because there tradition  is  by
Ascaniō conditam esse urbem, unde   (ut dīcit Vergilius) erant 'Albānī patrēs,' et postrēmō 
Ascanius   founded  to-have-been city  from-where as   says   Virgil    were    Alban    fathers and   finally
'altae moenia Rōmae
.' " 
 lofty  walls   of-Rome
"Hīs in regiōnibus sunt alia quoque dignissima, quae aspiciantur," inquit pater. "Velut 
      These in  regions      are  other-things also    most-worthy that might-be-looked-at  said   father  for-example
haud longē abest fānum Diānae Nemorēnsis.
" 
not    far    away-is  shrine   of-Diana Nemorensis
"Dē hōc, quod sciam,
 numquam audīvī," inquit Pūblius. "Istīus cultūs quid proprium 
     About that  as-far-as know      never     I-have-heard  said  Publius     of-that   cult   what special-feature
est?" 
is
At pater: "Fānum silvā dēnsissimā est tēctum; ac, mīrābile dictū
, sacerdōs est servus 
     And  father    shrine   by-wood   very-dense is  covered and    strange  to-say       priest   is  slave
fugitīvus, quī numquam nisi cum gladiō forās ēgreditur."
run-away    who  never      unless with  sword  outside  goes-out 
"Quam ob rem, obsecrō?" inquit Pūblius. "Subitīne impetūs vim timet?" 
 What for reason      please      asked   Publius   of-sudden-?  attack violence he-fears?
"Maximē vērō," inquit pater. "Nam illud sacerdōtium mīrīs modīs trāditur. Ille, quī id 
     Very     true      said   father    for   that   priesthood  by-strange methods  is-handed-on He  who it
adeptus est, rem dīvīnam cūrat,   dōnec ab aliō vī aut dolō interficitur. Tum is, quī interfēcit,

 obtained  has  affairs  religious takes-care-of until  by another by-force or by-trick he-is-killed  then he   who   killed
ipse sacerdōs fit, et armātus ēgreditur, ānxius nē quis alius sē quoque occīdat, ut sacerdōtium 
himself priest becomes and  armed     goes-out  anxious lest  antone else himself  also  should-kill so-that priesthood
adipīscātur." 
he-can-obtain
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Ruins by Lake Nemi, in an 1831 engraving (Mons Albanus in background)
https://en.wikipedia.org/wiki/Rex_Nemorensis#/media/File:Lake_Nemi_1831.jpg
"Pāpae!" inquit Pūblius. "Mīror unde mōs tam mīrābilis dēductus sit." Tum ad tēcta
  Wah      said    Publius    I wonder where  custom so   strange   taken-from was   Them to  buildings
 respiciēns : "Ecce autem Onēsimus appropinquat, ac crēdō ientāculum iam parātum 
      looking-back     Look  but   Onesimus    is-approaching   and I-believe  breakfast    now   prepared
esse." 
to-be
Quae ut dicta sunt, ad dēversōrium rediērunt; ubi omnēs, cum paulum ēdissent, in raedās 
    These-things when said were to    inn       they-returned   where  all   when a-little  they-had-eaten into wagons  
ēscendērunt, brevīque Rōmam versūs rapidē vehēbantur.  Ad urbem quō propius accēdēbant, 
climbes          and-soon   Rome   towards  rapidly  were-being-carried to    city   as   nearer   they-approached
eō     plūra
   vidēbant līberī,  quae eōs studiō cognoscendī incenderent.
 
accordingly  more-things could-see children  which  them with-enthusiasm,for-learning   fired
Ac Sextus: "Cūr," inquit, "prope viam ubīque tot   sepulchra vidēmus?" 
And  sextus    why   asked      near  road everywhere so-many   tombs    we-see
"Antīquitus," inquit pater, "per lēgēs nōn  licuit  intrā moenia hominēs sepelīrī. Itaque 
       in-olden-days     said   father  through laws  not  was-permitted within city-walls  people  to-be-buried and-so
prīncipēs cīvitātis prope viās, quae ad urbem ferunt, haec monumenta exstrūxērunt, ut 
leaders      state      near    roads which to    city   lead    these    monuments    erected       so-that
posteritātī nōta essent loca, ubi sepultī essent. 
to-posterity   known might-be places where buried they-were
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Tombs along the Appian Way near Rome
romebysegway.com (https://www.pinterest.com/pin/184084703488807239/)
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The Mausoleum of Augustus on the Campus Martius

https://en.wikipedia.org/wiki/Mausoleum_of_Augustus#/media/File:Mausoleum_of_Augustus,_Rome.jpg
 "Posteā rārō permissum est ut in Campō Mārtiō
 quoque sepulchra splendida 
       Afterwards rarely  permitted  it-was that on in Campus Martius      also    tombs     splendid
exstruerentur; in quibus est illud Mausōlēum Augustī, ubi conditī sunt ipsīus cinerēs et 
were-built       among  which was the-famous  Mausoleum of-Augustus where interred were his-own ashes and
multōrum propinquōrum." 
of-many      relatives
"Dē hōc monumentō apud Suētōnium
 mīrābile quiddam est," inquit Pūblius; “nam 

       About this  monument     in    Suetonius    extraordinary something  is    said   Publius    for
paulō ante Nerōnis mortem dīcuntur forēs suāsponte patefactae esse; unde audīta   est vōx 
a-little   before  Nero’s   death     are-said   doors of-own-accord  opened   to-have  from-where heard was voice
imperātōrem nōmine vocantis." 
emperor        by-name    calling
"Nolī, obsecrō, mī fīlī," inquit Drūsilla, "tam dīra nārrāre. Cum audiō, tremor gelidus per 
      Don’t  I-beg[you] my  son    said   Drusilla such terrible-things tell     when  I-hear  trembling  icy  
ossa īma mihi   percurrit." 
bones depths-of for-me  runs-through
At Sextus: "Cūr," inquit, "illud sepulchrum 'Mausōlēum' appellātur? Nōnne hoc est 
     But   Sextus  why    asked     that   temple        `Mausoleum’     is-called    Not[?]  this   is
nōmen īnsolitum?" 
name      unusual
"Rēctē quaeris, Sexte," inquit pater. "Vocābulum ductum est ē nōmine Mausōlī, rēgis 
        Rightly you-ask   Sextus    said    farther    word       taken    was from   name  of-mausolus king
Cāriae,
 quī abhinc ferē quīngentōs annōs dēcessit. Quō mortuō, uxor sepulchrum 
Of-Caria    who   ago   almost   five-hundred  years   died    with-him  dead   wife    tomb
splendidissimum exstrūxit, quod 'Mausōlēum' vocābātur. Idem nōmen posteā aliīs quoque 
most-splendid          erected   which    `Mausoleum’   was-called   same   name    afterwards on-other  also
sepulchrīs rēgiīs inditum est."
tombs        royal   bestowed  was 
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Location of Caria and Halicarnassus

https://en.wikipedia.org/wiki/Caria
Tum Pūblius: "Haec mē admonent," inquit, "dē vōce dētestābilī imperātōris Vitellī, cum 
      Then  Publius    these-things me   remind   said     of  remark    detestable  of-emperor   Vitellius when
sepulchrum Othōnis vidēret." 
 
tomb         of-Otho    he-saw
"Quid dīxit ille, obsecrō?" inquit Sextus. 
What    said   he    please     asked   Sextus
Ac Pūblius: "Othō, cum haud procul ā Cremōnā
 exercitus eius cum copiīs Vitelliānīs 
     And Publius    Otho   when   not   far    from  Cremona   of-army    his   with  troops  of-Vitellius
esset congressus, proeliō facile victus est, ac statim—etsī aliae legiōnēs integrae eī 
had    met           in-battle  easily  beaten was  and  at-once although other   legions  entire   to-him

supererant —sē interfēcit, cum nōllet persevērandō damna maiōra cīvitātī īnferre. 
were-left        himself killed    as  he-did-not-want  by-perservering losses greater on-state  to-inflict 
"Sine morā sepultus est in agrīs haud procul ā locō ubi proelium commissum erat, ac 
      Without delay  buried  he-was in  fields not   far   from place where   battle    fought      had-been and
monumentum modicum est adiectum. Vitellius autem, cum ferē quadrāgintā post diēbus ē 
 tomb            modest     was  added      Vitellius  however when  almost    forty     afterwards days from
Germāniā Rōmam iter faciēns  eō pervēnisset et sepulchrum vīdisset humile, Othōnem 
 Germany    to-Rome jouirney making  there  had-reaxched and   tomb       had-seen   humble   Otho
dēspiciēns, dignum 'eō Mausōlēō'
 eum esse dīxit."
deriding     worthy   of-this Mausoleum  him  to-be said
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Otho and Vitellius
https://en.wikipedia.org/wiki/Otho#/media/File:Moneda_de_Ot%C3%B3n_(32949912094).jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Vitellius#/media/File:Vitellius_Denarius_Victory_RIC71_1.jpg
"Ipsene Vitellius," inquit Cornēlia, "Mausōlēō splendidō dignus erat?" 
 Himself[?] Vitellius      asked    Cornelia   of-Mausoleum  splendid   worthy  was
"Longē aliter exīstimābant eius cīvēs saltem," inquit pater. "Nam omnibus sceleribus sē 
      By-far  otherwise  thought    his fellow-citizens at-least   said  father   for   with-all     crimes   himself
contāmināverat; cumque Vespasiānus imperātor salūtātus esset, ille brevī vītae fīnem factīs 
he-had-disgraced      and-when   Vespasian    as-emperor   hailed    had-been he   soon  of-life  end  of-actions
suīs dignum invēnit. 
his     worthy   found
"Ubi enim mīlitēs Vespasiānī Rōmam pervēnērunt, veritus nē in eōrum manūs incideret, 
      When for    soldiers    of-Vespasian  Rome    reached       fearing lest  into   their   hands he-might-fall
iste imperātor ēgregius, duōbus sōlīs comitibus—pistōre et coquō, domō eō cōnsiliō profectus 
that    outstanding  emperor   with-two   only  companions   baker and  cook  from-home with-the plan   set-out
est,  ut in Campāniam refugeret.
did   that into  Campania  he-could-flee
"Sed ā comitibus dēsertus, in Palātium
 revertit; cumque zōnā aureōrum plēnā sē 
     But  by  companions   deserted  to the-Palatine   returned    and-when with-belt  of-gold-pieces full self
circumdedisset, fūgit in cellam iānitōris, religātō prō foribus cane, atque intus lectum et 
had-surrounded      he-fled into  cubicle  of-janitor  tied-up  before door  with-dog  and   inside  bed   and
culcitam obiēcit. 
mattress   placed-as-obstacle
"Ā mīlitibus inrumpentibus statim inventus atque ē latebrīs extractus  est. Omnibus 
      By   soldiers       breaking-in    at-once    found  and   from hiding-place dragged-out was   with-all
autem ignōrantibus quis esset, mendāciō fātum paulisper distulit;  tum agnitus, retortīs post 
however   not-knowing  who  he-was  by-deceit   fate   a-short-while he-postponed then  recognuised tied    behind
tergum manibus, veste discissā, sēminūdus per forum tractus est. 
back      with-hands with-clothing torn half-naked  through  forum   dragged was
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The death of Vitellius as imagined by Georges Rochegrosse (1882)
https://eclecticlight.co/2016/07/05/the-story-in-paintings-georges-rochegrosse-gruesome-death/
"Hominum interim multitūdō magna sequēbātur, cum ācerbissimīs contumēliīs rērum et 
      Of-men      meanwhile    crowd   great    wes-following with   most-bitter      insults   of-gestures and
verbōrum caenum coniciēns, dum eius facinora maxima vōce exprobrat. Tandem prope scālās, 
of-words       filth    hurling      whilst  hois   crimes  in-loudest  voice it denounced   at-last    near    steps
quae Gemōniae vocantur, minutissimīs ictibus occīsus est, et inde uncō tractus in Tiberim."
 
Which    Gemonian   are-called  with-very-slight blows     killed  was and  then  by-hook  dragged into Tiber

"Fīnem quam terribilem!" inquit Drūsilla. "Tālia audīre mihi vix magis quam Cornēliae 
      End    what-a   terrible        said   Drusilla  such-things to-hear  me  scarcely more  than  Cornelia
placet."
 pleases
"Sed ūnum adhūc est, pater," inquit Sextus, "quod ego nōn intellegō. Cum prīmō 
      But  one-thing still  there-is father   said    Sextus   which  I    not   understand   when  first
imperātor effugere cōnātus est, cūr, obsecrō, pistōrem et coquum sēcum dūxit?" 
emperor       to-escape      tried    why    please     baker   and  cook    with-him he-took
"Cēterīs eius factīs hoc erat pār," inquit Cornēlius. "Nam semper edendī studiōsus erat. 
      With-other of-him deeds this  was on-a-par  said   Cornelius     for     always on-eating   keen    was
Quīn etiam dīcitur ter et quater  in diē cēnāre solitus esse; atque interdum in viīs ex popīnīs 
Indeed  even it-is-said  three and four-times in day to-dine accustomed to-have-been and sometimes in streets from cook-shops
fūmantia obsōnia vel prīdiāna
 suīs manibus rapiēbat." 
smoking    delicacies  or  left-overs   with-own hands    he-used-to-grab 
“Iam satis est, pater,” inquit Cornēlia.  “Dē eō spērō nōs nihil amplius audītūrōs esse.

     Now  enough it-is  father    said   Cornelia     about  him I-hope us   nothing  more  going-to-hear to-be
Sed iam viātōrēs in urbem Portā Appiā
 ingrediēbantur atque līberī intentī omnia   

But  now  travellers into    city by  gate Appian     were-entering    and   children  intently  everything
circumspiciēbant. Interim raedae tardius prōgredī coāctae sunt, cum hominēs multī ex urbe 
were-looking-round-at  meanwhile wagons more-slowly  to-proceed forced   were  since  people    mant from  city
exeuntēs viam frequentārent. 
going-out   street   were-crowding
Brevī Stasimus, quī citō equō praemissus erat, sē obviam tulit, quī nūntiāvit avunculum 
     Soon    Stasimus  who on-swift  sent-forward had-been himself to-them brought who announced    uncle
Drūsillae domī esse, ac viātōrēs libentissimē hospitiō acceptūrum. 
Of-Drusilla   at-home to-be and  travelers most-gladly     with-hospitality would-receive
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Quō audītō, Cornēlius Drūsillae: "Tū, uxor," inquit, "statim cum līberīs et servīs ad 
     With-this heard  Cornelius    to-Drusilla  You  wife    said      at-once with  children and slaves  to
avunculum
 tē cōnferēs. Mihi et Pūbliō cum Onēsimō prius ad Palātium est eundum, ut  
uncle       yourself  will-take for-me and Publius with  Onesimus   first   to  Palatine   is necessaryto-go so-that
sine morā dē adventū meō imperātor
 certior fīat." 
without delay about  arrival  my   emperor    informed can-be
Itaque, cum iam ad portam Capēnam perventum esset, mulierēs lectīcīs lēvātae cum 
And-so   since  now at   Porta     Capena    arrived     it-had-been  women  in-litters  lifted-up with
līberīs ad avunculum Drūsillae ā Stasimō dēductae sunt. 
children  to   uncle        of-Drusilla by   Stasimus taken     were
Cornēlius interim cum Pūbliō rēctā Palātium petiit, ac statim ad imperātōrem admissus 
      Cornelius     meanwhile with Publius directy  for-Palatine made  and  at-once  to   emperor      admitted
est. Ibi ōsculō acceptus breviārium ratiōnum suārum porrēxit. 
was  there with-kiss received   summary      of-accounts   his    he-offered
Tum, industriā laudātā, eō mandātō dīmissus est, ut semper omnia in prōmptū habēret, 
       Then   with-exeriton praised with the instruction dismissed he-was that always everything in readiness he-should-have
ut sine  morā ex urbe proficīscerētur, sī quandō opus esset. Negōtiō sīc cōnfectō, cum Pūbliō 
so-that without delay from city he-could-set-off     if   ever    need there-was with-business thus  completed with Publius
ad Drūsillam ac cēterōs libenter sē recēpit. 
to  Drusilla     and the-rest    gladly   self brought-back
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Deinde diēs duo iūcundē exāctī sunt, cum viātōrēs cōnspicerent omnia, quae maximē 
     Then     days two   pleasantly  spent where  when   travellers  looked-at     all- things  that   especially
mīranda     in urbe erant. Tum Drūsilla cum līberīs rūs      discessit, ut parentēs vīseret, 
to-be-marvelled-at  in city    were   then  Drusilla   with  children for-countryside  left  so-that parents she-could-visit
quī ab  urbe longē circiter trīgintā mīlia passuum
 habitābant. Interim Cornēlius cum Pūblīō 
who from    city  away  about    thirty   thousands  of-paces  lived      Meanwhile  Cornelius  with  Publius
Rōmae morābātur, incertus quam mox imperātor operam suam exigeret.
in-Rome    stayed      uncertain  how    soon   emperor   work     his   would-demand
CHAPTER XXIV

Parentēs Drūsillae scīlicet summō gaudiō fīliam ac nepōtēs ad sē recēpērunt, et maximē 
Parents     of-Druslila . of-course with-greatest  joy   daughter and grandchildren to selves  received  and  especially
Lūcium, quem adhūc numquam vīderant. Cēterī līberī, longō itinere fessī, in agrīs vagantēs 
Lucius      whom  till-then    never   they-had-seen  the-other children by-long  journey tired in  fields  wandering
lūdendō satiārī
  nōn poterant; ac Sextus animum mātris magnō 5 in terrōre saepe dētinēbat, 
of-playing to-have-enough not  were-able   and  Sextus   mind     of-mother great   in   terror    often was-keeping
cum aut arborēs ēscenderet,  ut avium nīdōs īnspiceret, aut piscēs in rīvō capere cōnārētur.
when either   trees  he-was-climbing so-that birds’  nests  he-could-inspect or   fish   in stream  to-catch he-was-trying
Cum hōc modō diēs complūrēs actī essent, ex urbe advēnit Pūblius, quī nūntiāvit patrem 
     When   in-this  way   days  several    spent had-been from  city  arrived   Publius   who  announced father
adhūc mandātum imperātōris exspectāre. 
still       order        of-emperor   to-be-waiting-for
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10 Dum omnēs propter ārdōrem sōlis sub arboribus sedent, ille: "Quam amoenum est 
        While    sll      because-of  heat   of-sun  under  trees      sit      he    how   attractive    is
rūs!" inquit. "Cum collēs procul videō, admoneor dē versibus lepidīs poētae Horātī Flaccī, quī 
countryside said   when   hills   in-distance I-see  I-am-reminded about verses  charming  of-poet Horatius Flaccus who
hinc haud longē vīllam ōlim habēbat: " 
from-here not  far     villa   once    had

' Vidēs ut altā   stet nive candidum
You-see how with-deep stands snow  white 
15       Sōracte,
 nec iam sustineant onus 
          Soracte     and-not now   sustain   burden
Silvae labōrantēs gelūque 
woods    in-trouble   and-with-ice
Flūmina cōnstiterint acūtō?' "
 




 Rivers     have-stood-still  sharp
Tum Sextus: "Hī versūs profectō pulchrī sunt. Sed nūper dē imperātōre Vespasiānō 
     Then  Sextus   these  verses   indeed    beautiful are   but  recently about  emperor    Vespasian
loquēbāmur, et   dē eō plūra cognōscere 20 velim. Nōnne pater dīxit eius mīlitēs Vitellium 
we-were-talking  and about him  more   to-learn     I-would-like   Didn’t  father  say  his    soldiers  Vitellius
occīdisse?" 
to-have-killed
At Pūblius: "Hoc erat illud biennium mīrābile,"
 inquit, "quō quattuor imperātōrēs 
    And  Publiud   this   was  that  two-year-period remarkable  said    in-which     four    emperors  
populī  Rōmānī factī sunt; quōrum Galba in forō ā praetōriānīs occīsus est, et Othō (ut 
of-people   Roman    made  were   of-whom Galba  in  forum by praetorians    killed   was  and Otho as
audīvistī) sē ipse
 interfēcit. Interim imperium Vitelliō ā mīlitibus dēlātum erat; 25 ac 
you-have-heard  himself    killed     meanwhile  empire  on-Vitellius by   soldiers   bestowed had-been  and
postrēmō Vespasiānus quoque ā suīs imperātor salūtātus est. Quārē Vitellium tollere necesse 
finally       Vespasian      also    by his-men  as-emperor  hailed  was  Accordingly Vitellius  to-remove necessary
erat." 
was
"Ipsene Vespasiānus aderat, cum Vitellius occīsus est?" inquit Sextus.
 Himself-?  Vespasian    was-present when  Vitellius   kiulled  was   asked    Sextus  
"Nūllō modō," inquit frāter. "Cōpiās suās praemīserat; 30 ipse autem itinere longiōre in 
       in-no     way    said     brother  forces  his    he-had-sent-ahead   himself however by-route  longer into
Ītaliam tendēbat,      atque aliquamdiū in Aegyptō morātus est."
 
Italy     was-making-his-way  and     for-some-time  in  Egypt    delayed
"Ubi agēbat ille," inquit Cornēlia, "eō tempore, quō ā mīlitibus imperātor salūtātus est?"

Where was-working  he  asked  Cornelia   at-the time      when by  soldiers    as-emperor  hailed  he-was
"Erat tum cum exercitū in Iūdaeā," inquit Pūblius, "ubi incolae 35 sēditiōsē sē 
     He-was  then with   army   in Judaea      said    Publius   where inhabitants  seditiously   themselves 
gerēbant.  Sed gentem illam iam paene subēgerat, obsidiōne Hierosolymōrum exceptā, quam 
were-conducting  but  nation   that   already almost he-had-conquered with-siege     of-Jerusalem    excepted  which
cōnficiendam Titō
 fīlīō relīquit." 
for-finishing      to-Titus  son he-left.
"Nisi fallor," inquit Drūsilla, "dē patriā Annae nostrae nunc loquiminī." 
Unless I-am-deceived said   Drusilla   about fatherland of-Anna  our   now   you-are-talking
40 Adnuit Anna, quae maesta sedēbat, cum suae gentis prīstīnae glōriae
 ēī in mentem 
       Nodded   Anns     who  sad   was-sitting  since of-own  nation of-former   glory  for-her into mind 
venīret. 
was-coming
Tum Cornēlia: "Nolī maerēre, Anna mea," inquit. "Nōnne potes aliquid iūcundum 
      Then  Cornelia   Don’t  be-sad    Anna  my-dear  said    aren’t    you-able something pleasant
reminīscī, quod dē patriā tuā nōbīs nārrāre velīs?" 
to-remember  which about country your to-us  to-tell   you-would-like
45 Illa prīmō negābat; cum autem līberī blandius īnstārent, postrēmō: "Per fīnēs 
       She   at-first kept-on-refusing since however children more-flatteringly were-insisting finally through territory
nostrōs," inquit, "fertur amnis Iordānēs, quī nusquam ad mare pervenit. Ūnum enim atque 
our           said   flows    river    Jordan    which nowhere  to  sea    reaches    one      for   and
alterum lacum perfluit, tum tertiō acceptus ibi retinētur; nam hic lacus exitum nūllum habet.

second  lake  it-flows-through then   by-third received there it-is-retained for  this lake    ecxit      no     has
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50"Cuius lacūs maximus est circuitus, et aquae sapor gustātū acerbior.
 Odor quoque 
        Of-this   lake  very-great  is  circumference  and  of-water flavor to-taste quite-bitter   smell    also
est pestifer; neque in eō piscēs ūllī vīvere possunt. 
is   pestilential  nor    in it     fish   any  live     can
"Praetereā (id quod est multō mīrābilius) quaecumque in aquam prōiecta sunt, ea undae 
      Besides    that  which is much  more-remarkable whatever-things  into  water  thrown have-been them waves
attollunt nec mergī patiuntur. 55 Quīn etiam hominēs, nandī quamvīs imperītī, hīc in flūctūs 
raise-up  and-not to-sink   allow        Indeed  even    people  at-swimming however unskilled   here into billows
sine metū ingrediuntur; nam mergī nōn possunt, nē sī quidem id maximē volunt." 
without  fear  enter          for    sink   not  they-can  not if   even   that very-much  they-want
"Ille certē est locus," inquit Drūsilla rīdēns, "ubi mātribus nūlla sit causa timendī, cum 
        That certainly is place    said     Drusilla  smiling   where for-mothers  no  would-be cause of-fearing when
puerī nandī grātiā abeunt. Ego 60 autem prae metū vix mē continēre possum, cum prope 
boys  of-swimming for-sake go-off   I    however  from   fear shardly self   contain   am-able  when   near
rīvum Sextus noster sēcūrus lūdit." 
stream   Sextus   our   carefree   plays
"Nūllum est perīculum, māter," inquit Sextus. "Aqua nusquam amplius trēs pedēs alta 
      No     there-is  danger    mother   said   Sextus    water     nowhere   more-than three  feet  deep
est; et sī quandō inciderō
, facillimē ad rīpam ēvādere poterō." 
Is   and if   ever    I-fall-in       very-easily  to   bank  to-get-out I-will-be
Tum Annae: "Sed plūra 65 dīc, obsecrō. Suntne in patriā tuā templa dēōrum magnifica?" 
Then   to-Anna  but   more     say   please    are-there  in  country your temples  of-gods   moagnificent
Quō audītō, Anna paulisper tacuit. Tum maesta: "Fuit Hierosolymīs templum omnium 
     With-this heard  Anna  a-short-while was-quiet then   sadly   was    in- Jerusalem      temple     of-all
splendissimum; sed dēlētum est eō bellō, dē quō mentiō modo facta est. Intus erat sacrārium 
most-splendid       but  destroyed it-was in-that war of  which  mention just-now made was inside  was   shrine
deī suprēmī." 

of-god supreme
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70 "Quā faciē     erat deus ille?" inquit Sextus, "aut quanta erat illīus imāgō?" 
    With-what appearance was   god that    asked   Sextus    or  how-big  was   his    image
"Nūlla erat imāgō aut simulācrum," inquit Anna; "et deī cultōrēs mente sōlā vidēbant 
      No    was    image  or   statue        said    Anna    and of-god worshippers in-mind alone  saw
nūmen. Nam cīvēs    meī putābant nefās esse deōrum imāginēs mortālibus materiīs etiam 
the-godhead  for fellow-citizens my  thought   wrong  to-be of-gods    images     from-mortal    materials  even
hominum 75 in speciēs effingere."
of-humans      in  likeness  to-form
"Nihil umquam aequē mīrābile audīvī," inquit Sextus. "Profectō nusquam alibī tōtō 
      Northing  ever    equally  strange  I-have-heard   said    Sextus  certainly  nowhere   elsewhere on-whole
orbī terrārum
 mōs tālis invenīrī potest." 
circle    of-lands    custom  such be-found can
At Pūblius: "Errās," inquit, "cum ita exīstimās. Nam 80 apud Cicerōnem scrīptum est 
     But  Publius  you-are-wrong said  when thus  you-suppose  for      in      Cicero     written    it-is
Persās templa Athēniēnsium ob eam causam incendisse, quod deōs, quōrum domus esset 
Persians  temples   of-Athenians   for  this    reason    to-have-burned because gods  whose   home    was
omnis mundus, inclūsōs parietibus continērī nefās putārent.
 
whole    world    shut-in      by-walls   to-be-contained evil  they-thought
"Et aliud quoque dē Vespasiānō adicere possum. Nam ille, paulō priusquam imperātor ā 
      And another-thing also about Vespasian   add      I-can     for   he   a-little    before    as-emperor   by
suīs salūtātus est, ad montem vēnit 85 Carmēlum, quī inter Iūdaeam Syriamque est, ut ibi 
his-men   hailed was  to   mountain  came    Carmel       which between Judaea a    and-Syria  is  so-that there
ōrāculum cōnsuleret. Hīc quoque nūlla est deī imāgō, sed āra tantum et reverentia."
 
oracle     he-could-consult  here  also    no    is   of-god image  but  altar  only   and  reverence
"Lacusne est usquam alius," inquit Cornēlia, "eī  similis, dē quō Anna modo dīxit?" 90 
  Lake-?  there-is anywhee another    asked   Cornelia  to-the-one similar about which Anna just-now spoke
"Id nesciō," inquit Pūblius; "sed auctor Plīnius, quī dē Chrīstiānīs litterās illās scrīpsit, 
      That I-don’t-know  said  Publius     but  author  Pliny     who about  Christians  letter    that    wrote
quaedam satis mīranda dē lacū  sibi   nōtō nārrat." 
certain-things enough  strange about lake to-himself  known narrates.
"Haec quoque dīc, sī vīs," inquit Sextus. "Audīrē cupimus." 95 
 These-things also  say,  please    said    Sextus   to-hear  we-want
"Illō in lacū," inquit frāter, "nūlla est nāvis; nam sacer est. Sed ubīque innatant īnsulae 
         That in lake   said brother      no there-is ship     for    sacred  it-is but  everywhere float-on-it  islands
parvae, in quibus sunt herbae omnis generis et arborēs. 
Small    on  which there-are plants    of-every   kind and  trees
"Ventō appulsae, īnsulae interdum lītus attingunt. Tum pecora, herbās secūta, in eās 
      By-wind  driven   islands    sometimes  shore  touch     then  cattle    plants   following onto them
quasi in extrēmam rīpam prōcēdunt, 100 nec prius terram mōbilem esse sentiunt quam,

 as-if   to     edge-of   bank  proceed          and-not earlier   land    mobile   to-be  they-realise than[when]
īnsulā ventō   ā lītore remōtā, sē    undique   aquā  circumfūsa vident." 
with-island by-wind from shore  removed themselves everywhere by-water    surrounded  they-see
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"Pecora misera!" inquit Cornēlia. "Quid tum faciunt?" 
Cattle     poor     said    cornelia     What then  do-they-do
"Quiēta exspectant," inquit Pūblius, "dōnec ventus rūrsus īnsulam ad terram appulit. 
      Quiet   they-wait       said    Publius   until    wind    again    island   to    land  has-pushed
Tum in lītūs prōgressa, nihil magis 105 sē    dēscendisse sentiunt quam anteā sēnserant 
Then onto sure  advancing    no    more    themselves to-have-disembarked  they-feel  than  before they-had-felt
sē    ascendisse."
 
themselves  to-have-boarded
Dum haec dīcuntur,   Stasimus prope viam stābat, omnia ōtiōsus circumspiciēns. Sed      While these-things were-being-said Stasimus  near   road  was-standing all-things leisurely  looking-round-at  but
iam accessit quīdam senex luscus,  quī: "Salvē," inquit. "Mihine mōnstrāre potes quō modō 
there-came-up  a-certain old-man one-eyed who   Hello        said     me-?     show     can-you   how
facillimē ad oppidum proximum pervenīre possim?" 110 
most-easily  to   town      next          reach      I-can
"Tuīs ipsīus pedibus, opīnor," inquit Stasimus; "nisi spērās aliquem tibi equum 
 By-your   of-self  feet    I-think      said   Stasimus   unless you-hope someone to-you  horse
commodātūrum, Cyclōps." 
going-to-lend         Cyclops
Tum ille īrātus: "Cavē malum," inquit. "Ego sum mīlēs veterānus; ac, sī sapis, 

Then   he   angry   beware-of bad-thing  said    I     am   soldier    veteran  and if  you-are-wise
impudentiam tuam statim comprimēs." 
impudence       your    at-once  you-will-stop
"Age, dīc, senex," inquit Stasimus. "Quō modō oculum 115 āmīsistī? Ēumne uxor 
     Come-on say  old-man   said    Stasimus      how      eye           did-you-lose    it-?   wife
effōdit, cum domum ēbrius tē retūlīssēs?" 
dug-out   when   home   drunk yourself you-had-brought
"Linguae istī   temperāre tē docēbō," inquit senex. Quae cum dīxisset, collō obtortō 
    Tongue  that-of-yours    to-control you I-will-teach  said  old-man  Which  when he-had-said with-neck twisted
Stasimum in viam trāxit et vehementer fuste verberāre coepit. 120
Stasimus     into  road dragged and  violently    with-club to-thrash   began
Ille autem clāmōrēs lāmentābilēs sustulit, ac: "Fidem tuam obsecrō, Pūblī, mē servā," 
     He  now   cries        pitiable       raised     and    help    your   I-beg    Publius  me  save
vōciferātus est; "Cyclōps enim hic mē vorāre parat." 
  shouted            Cyclops for  this   me to-devour is-preparing
Quō audītō, senex etiam vehementius verberābat, dōnec Stasimus, dolōre victus, rē vērā 
      With-which heard old-man even   more-violently  began-to-beat  until   Stasimus    by-pain  overcome really
misericordiam implōrāvit. 125

mercy             begged-for
Tum Pūblius rīdēns intercessit, et senī: "Maximam tibi grātiam habēmus," inquit, "quod 
       Then  Publius  smiling    intervened and to-old-man  grreatest  to-you  gratitude  we-have    sad    because
istum scelestum prō illīus meritīs tam strēnuē tū accēpistī.   Spērō eum posteā impudentiam 
that      scoundrel  for   his    deserts   so energetically you  have-dealt-with I-hope he   afterwards   impudence
suam magis inhibitūrum." 
his      more  going-to-restrain
Quae cum facta essent,   senex ad oppidum versus abiit; ac Stasimus, tergum manibus 
  These-things when done  had-been      old-man to  town   turning  went-off and  Stasimus   back     with-hands
fricāns, intrō sē recēpit,  ut  fōmenta 130 quaedam ibi quaereret.
rubbing  inside himself took-back so-that  ointments    certain    there he-could-look-for
CHAPTER XXV
Posterō diē paulō post merīdiem, Sextus, quī lātius per fundum vagātus erat, ad tēcta 
        On-next day  a-little  after  midday     Sextus   who more-widely through farm  wandered had  to house
celeriter sē recēpit, ut mātrem certiōrem faceret
     sē Onēsimum appropinquāre vīdisse. 
quickly   self took-back so-that mother   more-certain he-could-make himself  Onesimus   to-be-approaching to-have-seen
Quō cognitō, omnēs cupidē forās egressī Onēsimum iam ex 5 equō dēscendentem 
     With-which learned  all  eagerly    outside  having-gone  Onesimus already from  horse  dismounting

offendērunt. Quī statim ad Drūsillam prōgressus: "Salvē, domina," inquit. "Ā Cornēliō litterās 
found          He   at-once to   Drusilla having-gone-forward  Greetings  mistress said    from Cornelius  letter
hodiē scrīptās adferō." 
today   written   I-bring
"Nāviter fēcistī," inquit Drūsilla, "quī tantō aestū iter longum tam celeriter confēceris.
 
      well you-have-done said Drusilla   who in-such-great heat  journey   long   so   quickly   completed
Litterās trāde,   ac tē   in 10 culīnam cōnfer, ubi quod edās    inveniēs." 
Letter     hand-over and yourself into     kitchen  take   where  what you-may-eat  you-will-find
Litterīs trāditīs, Onēsimus statim tēctum intrāvit; ac Drūsilla, cum omnēs intentī 

With-letter handed-over Onesimus  at-once  house    entered   and  Drusilla  while  all      intently
exspectārent, epistulam solvit, cuius exemplum īnfrā scrīptum est: 
were-waiting
 letter    untied    of-which  copy    below  written   has-been
"Cornēlius Drūsillae Suae S. P. D.





Cornelius   to-Drusilla  his   greeting very-much says
15


Sī valētis omnēs, ego valeō. Litterās dabam, quod hodiē manē mandāta ab 
     If    you-are-well all    I    am-well  Letter  I-was-writing because today in-morning orders from
imperātōre ad mē dēlāta erant, ut intrā quattuor diēs ad Galliam versus proficīscī 
emperor      to  me  brought had-been that within  four    days towards  Gaul  in-direction set-out
parātus essem. 
prepared  I-should-be
"Adhūc nesciō   cūr in eās regiōnēs mittar. Cum 20 autem līberī nostrī 
     Still     I-do-not-know why to those regions  I-am-being sent since  however children our
numquam illa loca vīserint, fortasse vōs mēcum Cōmum usque iter facere volētis, 
never       those places  have-seen perhaps  you   with-me  Comum as-far-as journey to-make will-wish
ubi est Gnaeī frātris vīlla. 
Where is of-Gnaeus brother villa
"Tum, sī mihi ipsī longius prōgrediendum erit,   vōs interim apud frātrem 
     Then   if for-myself  further    necessary-to-proceed it-will-be you  meanwhile with  brother
25

manēbitis, dum redeō. Amoenissima est illa pars Ītaliae, et ibi in cōnspectū Alpēs 
will-stay      until  I-return   very-attractive  is  that part   of-Italy and there in  sight       Alps
sunt.  Sī vērō in mēnsēs hībernōs tempus tractum erit,    līberī nive et glaciē 
are       if indeed into  months   winter    time  dragged will-have-been  children by-snow and ice
profectō dēlectābuntur. 
certainly    will-be-delighted
30


"Quārē, sī mē comitārī vultis, ad urbem statim redīte; sī minus, Onēsimus ad 
     Therefore if  me to-accompany you-want to  city   at-once  return  if   not     Onesimus   to
mē mittātur, ut sciam    quid facturī sītis. Cūrā, mea lūx, ut valeās et līberōs 
me  let-be-sent so-that I-may-know what going-to-do you-are take-care my darling that you-be-well and children
nostrōs amēs. 
our       love
Valē. Dabam Rōmā Īd. Iūn.

Farewell  I-was-giving from-Rome on-Ides-of-June 
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Location of Comum (modern Como)
" Cum haec audīta essent, gaudiō exsiluērunt līberī, ac clāmōre 35 maximō mātrem 
     When    these-things heard had-been with-joy  jumped-up   children and with-shouting very-loud  mother
ōrāvērunt, ut statim abīrent.     Illa autem ad Pūblium conversa: "Quae tibi est sententia, mī 
begged      that  at-once they-might-leave She  however to  Publius    having-turned  what to-you  is   opinion  my
fīlī?" inquit. 
son    said
"Suādeō ut patrem comitēmur," inquit ille. "Haec enim est occāsiō optima illīus regiōnis 
       I-urge that  father  we-accompany   said     he   this   for    is    opportunity very-good of-that region
vīsendae, neque exīstimō aliam mox oblātum īrī.
being-seen   and-not   I-think   another  soon  offered  to-be-going-to-be
40 "Rē ita cōnstitūtā, servīs imperātum est ut omnia ad iter faciendum parārent;    ac 
         With-thing thus decided   to-slaves   ordered  was that  all-things for journey making they-should-prepare and
līberī mātūrē cubitum iērunt, ut alacrēs māne proficīscerentur. 
children  early    to-bed    went  so-that briskly  in-morning they-should-set-off
Dum raedīs posterō diē lēniter ad urbem vehuntur, Pūbliō Cornēlia: "Nūper," inquit, 
    While   in-wagons on-next day  slowly  towards city they-were-conveyed to-Publius Cornelia recently  said
"cum Rōmae essēmus, aedificia 45 splendida et viās lātissimās vix satis mīrārī potuī, 
When    in-Rome we-were   buildings       splendid   and streets very-wide  scarcely enough wonder-at I-could
Etiamne ab initiō erat urbs tam magnifica?"
Also-?    from beginning was city  so    magnificent 
"Nūllō modō," inquit frāter; "nam antīquitus multō minor fuit, atque humillima erant 
      In-no   way     said    father   for    in-olden-days much   smaller it-was  and  very-humble were
aedificia. Quīn etiam trāditum est Rōmulum occīdisse Remum frātrem, quod mūrōs dērīdēns 
buildings   indeed  even handed-down it-has-been Romulus  to-have-killed  Remuis   brother because walls  mocking
50 leviter trānsiluisset.    Ā Gallīs illa urbs prīsca magnā ex parte ignī dēlēta est." 
  casually   he-had-jumped-over  by  Gauls that  city   former   great  in  part  with-fire  destroyed was
"Nōnne vīs dē hāc clāde amplius dīcere?" inquit Sextus.
 Don’t you-want about this disaster more   to-say      asked  Sextus
Ac Pūblius: "Haud procul ab urbe Rōmānī magnō proeliō ā Gallīs victī sunt; cumque 
And   Publius     not     far   from  city   Romans  in-great  battle  by Gaul  defeated were  and-since
urbs ipsa nōn diūtius dēfendī posset, 55 dēcrētum est ut paucī, armīs et frūmentō collātō,  
city   itself no   longer   be-defended   could      decreed  was that a-few   with weapons and corn collected  onto
Capitōlium concēderent, cēterī autem, per agrōs dissipātī, oppida peterent fīnitima.
 
Capitoline       should-retreat  rest      however over fields   scattered   towns  should-make-for  neighbouring
"Nōnnūllī autem senēs cōnsulārēs, quī fugere sē indignum esse putārent, veste 
        Some     however  old   ex-consuls    who to-flee  selves  unworthy  to-be  thought  withclothing
splendidissimā indūtī, per vestibula aedium60 suārum in sellīs cōnsēdērunt eburneīs; quōs 
most-spendid       dressed  along entrances    of-homes  their     in  chairs  sat           of-ivory   whom
cum vīdissent, Gallī prīmī mīrantēs cōnstitērunt. Tum vērō ūnus ex eīs dīcitur barbam 
when   they-had-seen Gauls  first in-amazement  halted      then   indeed one  from  them is-said  beard
cuiusdam senātōris manū suā tetigisse; senex autem īrātus scīpīōne eburneō caput Gallō
 
of-a-certain    senator with-hand  his  to-have-touched old-man however angry  with-rod  ivory     head  of-Gaul
percussit.
struck 
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Gauls attempting to scale the Capitoline hill in 390 B.C.
"Ab hōc igitur initium caedis est factum, atque urbī facēs 65 admōtae sunt, cum interim 
     From this therefore beginning of-slaughter was  made   and  to-city torches   moved-up  were  when meanwhile
praesidium parvum, ex Capitōliō caedem incendiaque obstupefactum prōspiciēns, opem ferre 
garrison         small   from   Capitoline slaughter   and-fires      stunned        looking-at   assistance to-bring
poterat nūllam. Collem autem ipsum Gallī, etsī semel atque iterum impetum fēcērunt, nūllō 
was-able    none    hill      however   itself  Gauls although once  and   again  attack      made      in-no
modō capere potuērunt." 
way     to-capture  were-able
"Postquam bellum ad fīnem est adductum," inquit Sextus,70 "rēgiumne in modum urbs 
       After        war    to   end   was    brought    asked    Sextus      royal-?     In   fashion  city
restitūta est?" 
restored   was
"Immō vērō," inquit frāter, "temere et raptim exstrūctae sunt aedēs. Saxa et māteriem, 
       Not at all         said   brother  randomly and hastily    constructed were  houses  stones and  timber
unde quisque volēbat, sūmere licuit;   et sine ratiōne certā ac prōmiscuē aedificia sunt 
from-where each-one wanted   to-take  was-allowed and  without plan  definite and  haphazardly  buildings were
collocāta. Sīc factum est, ut, viīs antīquīs opertīs et neglēctīs, veterēs 75 cloācae, ōlim per 
located      thus   it happened that with-streets ancient covered and  neglected  old         sewers    once though
pūblicum ductae, nunc prīvāta passim subeant tēcta." 
public-ground  laid     now  private    everywhere go-under buildings
At Sextus: "Ego igitur vix intellegō," inquit, "quō modō ēvēnerit ut urbs nunc tam 
     But  Sextus    I    therefore hardly  understand said    in-what way   it-happened that city now  so
splendida sit." 
splendid     is
"Augustus urbis ōrnandae initium fēcit,"
 inquit Pūblius,80 "neque oblīvīscendum est 
         Augustus  of-city being-adorned beginning  made     said   Publius       nor     to-be-forgotten     is
sub Nerōne iterum incendium ingēns exārsisse,   quō multa dēfōrmia ignī obruta sunt."
Under   Nero   again  conflagration  huge  to-have-broken-out in-which many  ugly-things by-fire  destroyed were
"Dēnuō iste Nerō atrōx!" inquit Cornēlia. "Hoc, crēdō, fuit tempus, quō  ille suam 
       Once-again that Nero  terrible   said   Cornelia     this   I-believe  was  time   at-which he  his-own
culpam in Chrīstiānōs miserōs contulit. Nihil profectō tam erat inhūmānum et crūdēle, quod

guilt      onto  Christians   wretched  deflected  Nothing  indeed   so   was    inhuman      and  cruel   which
ille nōn cupidē faceret."
 85
he    not   eagerly  did
"Erat certē imperātor minimē laudandus," inquit frāter rīdēns. "Audīvistīne eum semel 
     He-was  certainly emperor  not-at-all  praiseworthy   said   brother  laughing   Have-you-heard him  once
atque iterum mātrem interficere cōnātum esse?"

and     again    mother    to-kill       tried    to-have
"Hoc quidem nōn audīvī," inquit Cornēlia; "sed facile crēdō rem ita sē habuisse."
 90
  This    indeed  not  I-have-heard  said   Cornelia   but  easily I-believe thing thus itself to-have-had
At Pūblius: "Multī tum id prō certō crēdēbant; ac postquam eius māter mortua est, hī 
      And Pulbius  many  then this  for   certain   believed  and   after    his    mother     died    these
versūs sine nōmine propositī sunt :
verses    without  name   published  were
" 'Quis negat Aenēae magnā dē stirpe Nerōnem?
  Who   denies of-Aeneas  great  from lineage  Nero
Sustulit hic matrem, sustulit ille patrem.' "

     Carried-off  the-latter mother   carried-off the-former father
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Nero fiddling as Rome burned

95 "Hahahae!" inquit Sextus. "Profectō ille audācissimus erat, quī volēbat etiam sine 
        Ha-ha        said    Sextus    certainly   he    vey-bold      was   who  was-willing even without
nōmine tālia prōpōnere. Sed ut ad priōra redeāmus,   vērumne  est Nerōnem ipsum Rōmam 
name     such-things  to-publish but so-that to earlier-things we-may-retuirn  true-?  is   Nero      himself  Rome
incendisse?"

to-have-set-on-fire
"Dē hōc haud satis liquet," inquit frāter; "etsī dīcitur ille 100 dēfōrmitāte veterum 
     About this  not   enough is-clear   said   brother although is-said  he      by-ugliness     of-old
aedificiōrum et angustiīs flexūrīsque viārum 100 offēnsūs esse;    ac fāma est eum, dum 
buildings       and   narrowness  and-bends   of-streets     offended  to-have-been and rumour  is  him  while
incendium saevit, ē turrī propinquā prōspicientem cantū     sē dēlectāsse.

fire           raged  from tower  nearby     looking-out     with-singing himself to-have-delighted
"Sed quōcumque modō haec rēs sē habet, per sex diēs septemque noctēs flammae 
      But  in-whatever    way   this  thing self  has   for   six  days    and-seven  nights  flames
ārsērunt, ac plēbs inops, 105ex domiciliīs expulsa, etiam sepulchrīs prō tēctīs ūtī coācta est.
burned     and common-people destitute from   homes  driven-out even   tombs     for   shelters to-use force dwas
"Posteā, locīs purgātīs, aedificia exstrūcta sunt nōn (ut post Gallicum incendium) passim 
      Afterwards with-places cleared buildings   constructed were not   as  after   Gallic     fire       everywhere
et prōmiscuē, sed dīmēnsīs vīcīs  et viīs lātissimīs. Haec est urbs splendida, quam tū 
and  haphazardly but with-measured-out blocks and streets  verty-broad  this  is   city   splendid   which  you
tantopere admīrāris." 110
so-greatly      admire
 Dum haec dīcuntur, equī lēniter prōgrediēbantur; ac Lūcius, aurā tepidā languidus, iam 
     While  these-things are-said hourses gently  were-proceeding    and Lucius   from-air  warm   drowsy   now
cōnsōpītus erat. Quem cum vīdisset somnō lēnī quiēscentem, Pūblius ex memoriā prōnūntiāre 
sound-asleep  was   whom  when   he-had-seen in-sleep gentle  resting        Publius from   memory to-declaim
coepit :
began 
" 'Somne, quiēs rērum, placidissime, Somne, deōrum, 
 Sleep       rest    of-things  most-calm     sleep      of-gods
Pāx animī, quem cūra fugit, quī corpora dūrīs 
  peace  of-soul whom  care flees-from who  bodies from-hard
115

 Fessa ministeriīs mulcēs reparāsque laborī.' "
 
      Tired    tasks       soothe  and-bring-restoration-to labour
"Hī versūs mihi maximē placent," inquit Drūsilla, "nec meminī mē eōs ante audīre. 
      These  verses me     especially please     said   Drusilla  and-not I-remember me them before to-hear
Unde sunt, obsecrō?"
Fromwhere they-are please
 At Pūblius: "Hōs et multōs aliōs aequē bonōs invēnī apud poētam Ovidium, quem 
      And   Publius   these and   many  others   equally good  I-found   in   poet     Ovid      whom
adsiduē legō. Nam paucī sunt, quī tam 120 facile et ēleganter scrībere possint." 

continually i-read  for    few  there-are who  so       easily  and  elegantly  write     can
Interim diēs abībat; ac sub vesperum viātōrēs ad domum Drūsillae avunculī pervēnērunt, 
    Meanwhile day was-departing and towards evening  travellers to   home     of-Drusilla’s  uncle   they-reached
ubi libenter ā Cornēliō receptī sunt.
where happily  by Cornelius   received they-were.
CHAPTER XXVI
Manē ab imperātōre adlātae sunt litterae obsignātae cum mandatō, nē prius solverentur 
   In—morning from  emperor   brought  was   letter    sealed      with   order   that-not earlier it-be-opened
quam Placentiam
 ventum esset. Quibus acceptīs, Cornēlius servīs imperāvit ut omnia ad 
than     to-Placentia   come  it-had-been with-which  received  Cornelius to-slaves gave-orders    that all-things for 
iter posterō diē faciendum parāta habērent. 
journey on-next   day  making     prepared they-should-have
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The route of theVia Flaminia imposed on a 2003 satellite photo
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5 Interim Pūblius Sextum abdūxit, quō propius aspiceret monumenta forī et Campī 
       Meanwhile  Publius  Sextus  took-away o-that  closer   he-sholud-see  monuments of-forum and of-Campus
Martiī; nam eī et Cornēliae, morae impatientibus, nihil longius vidēbātur quam dum in raedās 
Martius for to-him and to-Cornelia  of-delay   impatient   nothing longer seemed   than   until onto wagons
iterum ēscendere licēret. 
again    to-get       it-be-allowed
Cum dēmum sellīs ad portam urbis dēductī essent ac iam in 10 raedīs cōnsēdissent, patrī 
     When   at-last  in-litters to  gate     of-city brought  had-been and now  in   wagons  had-sat-down  to-father
Sextus: "Quā viā, pater, ab urbe discēdimus?" 
Sextus    ny-which road   from city  we-are-departing
At ille: "Viā Flāminiā iter factūrī sumus," inquit, "Tiberimque ponte Mulviō 
    And  he by-Via  Flaminia journey going-to-make  we-are  said      and-Tiber    by-bridge Mulvian
transībimus."

we-will-cross
 "Ibi, nisi fallor," inquit Sextus, "comprehēnsī sunt lēgātī 15 Allobrogum, quibus 
       There  unless I-am-deceived  said  Sextus   seized    were    envoys   of-Allobroges     whom
Lentulus frūstrā persuādēre cōnātus erat, ut cum Catilīnā sē coniungerent."
 
Lentulus      in-vain   to-persudae  tried    hat   that with Cataline themselves they-should join
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Cicero denouncing Cataline in the senate
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"Rēctē dīcis," inquit pater; "ac per litterās, quae in eōrum comitātū erant,
 Cicerō 
      Rightly you-say   said   father   and through the-letter which  in  their   retinue    was    Cicero  cōnsul cōnsul patefacere potuit cōnsilia impia, quae contrā rem pūblicam mente scelerātā cīvēs 
to-lay-bare    was-able           plans evil    which  against      state         with-mind  wicked  citizens 
improbī 20inierant." 
dishonest had-embarked-on

Tum Pūblius: "Nōnne sunt quī exīstiment Cicerōnem laudibus nimiīs suās rēs gestās
 
     Then    Publius   not-?  there-are those-who think    Cicero   with-praises excessive his-own things done
extulisse?" 
to-have-extolled
"Nēmō dubitat," inquit pater, "quīn ille fuerit vir ēgregius, quī patriam suam  ūnicē 
      Nobody  doubts   said      father  that  he   was    man outstanding who   fatherland  his  above-all
amāret; sed certē glōriae nimis avidus 25 erat, ac fēcisset      rēctius, sī aliīs laudēs 
loved   but   certainly for-glory  too   greedy    he-was and he-would-have-done   better  if to-others  praises
dīcendās relīquisset suās. Quīn etiam tam multa dē coniūrātiōne ā sē dētēcta scrīpsit, ut vērē 
to-be-said   he-had-left   his     in  fact   so  many-things about  conspiracy by self uncovered he-wrote that truthfully
dīceret Seneca
 philosophus: 'Cōnsulātus nōn sine causā sed sine fīne laudātus.' "
said      Seneca    philosopher        consulship   not without cause   but  without end    praised
"Dē hōc ipsō cōnsulātū," inquit Pūblius, "nōnne Cicerō 30 poēma quoque longissimum 
     About this itself    consulship    said   Publius     not-?     Cicero    poem     also     very-long
fēcit?" 
made
"Rēs ita sē habet," inquit pater; "et aliōs versūs interdum scrībēbat, quibus invidiam 
 Thing thus itself  has    said  father   and other  verses     sometimes he-used-to-write by-which  resentment
maximam sibi comparāvit.  In   hīs erat nōtissimus ille : " 
very-great  against-self  he-obtained  among  these was   most-famous that-one
'Ō fortūnātam nātam mē cōnsule Rōmam!' "
 
 O  lucky    [re-born] with-me as-consul  Rome
35 "Eugepae!"
 inquit Pūblius. "Versum quam ineptum! Crēdō meliōrēs facere etiam 
       Superb!          said     Publious    verse     what-a   clumsy   I-believe  better-ones  to-make even
mē ipsum posse." 
me  myself to-be-able
"Sīve meliōrēs sīve peiōrēs versūs tū faciēs," inquit pater, "spērō saltem tē nihil 
      Whether  better  or    worse  verses   you will-make said   father  I-hope  at-least you nothing
scrīptūrum talī iactantiā dēfōrmātum." 
going-to-write  by-such  boasting   disfigured
Dum haec dīcuntur, raedae celeriter prōvehēbantur, ac iam 40 in cōnspectū erat pōns; 
    While these-things are-being-said wagons   quickly  were-advancing and   now   in   sight     was  bridge
quō cum flūmen trānsīssent, Cornēlius: "Iam brevī," inquit, "per Etrūriam iter faciēmus." 
By-which when river   they-had-crossed  Cormnelius now    soon   he-said through Etruria  journey  we-will-make
[image: image36.jpg]



The Mulvian Bridge
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"Haud procul igitur abesse oportet oppidum Vēiōs," inquit Pūblius. "Multa dē bellīs, 
     Not      far   therefore  be-away must     town       Veii     said   Publius  many-things about wars
quae cum Vēientibus maiōrēs nostrī gessērunt, apud Līvium nūper lēgī; ac dē gente Fabiā 
which  with  Veians     ancestors    our     waged       in     Livy    recently I-read and about clan  Fabian
ūnum 45 maximē notābile ita repperī." 
ane     especially  remarkable-thing thus I-discovered
"Nārrā, sīs, frāter," inquit Sextus, "dummodo rēs satis cruenta sit." 
 Tell     please  father   said  Sextus      provided   thing enough   bloody  is
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"Satis sanguinis certē effūsum est," inquit Pūblius. "Sed, ut ā prīncipiō exōrdiar,   illō 
      Enough   of-blood  certainly  shed  was   said  Publius     but  so-that from  beginning I-may-start at-that
tempore, dē quō dīcō, Rōmānī nōn 50 modo cum Vēientibus sed etiam cum populīs aliīs 
time       about which I-speak  Romans not     only    with   Veians     but   also   with  peoples   other
bellum gerēbant; ac Vēientēs lātē agrōs nostrōs populābantur. 
war      were-waging  and   Veians widely fields   our   were-laying-waste
"Quārē Fabia gēns senātum adiit, et cōnsul Caesō Fabius
 prō gente ōrātiōnem huius 
      Therefore  Fabian clan  senate  approached and   consul Caeso  Fabius   for  clan    speech      of-this
modī habuit: 'Haud magnīs copiīs bellum Vēiēns eget. Vōs cētera bella cūrāte, Vēientēs autem 
sort      made   not      large    forces  war    Veian  needs  you other  wars take-care-of  Veians  however
55 nōbīs trādite. Hoc bellum suscipiet gēns Fabia, et sūō sumptū ad fīnem addūcet.' 
 to-us      leave    this    war  will-undertake  clan  Fabian and  at-own expense  to   end  will-bring  
"Quō    audītō, senātus grātiās maximās Fabiō ēgit; cumque ille cōnsul, comitante 
       With-which   heard    senate   thanks   greatest   to-Fabius gave  and-when that  consul  with-accompanying
Fabiōrum agmine, domum redīsset,  rēs celeriter omnēs in partēs urbis est dēlāta, atque 
of-Fabians     column   home   had-returned  story quickly    all    into   parts  of-city was brought  and
undique laudibus 60 summīs Fabiī ad caelum ēlātī sunt. 
Everywhere  with-praises   highest   Fabians to  sky    extolled  were
"Posterō diē arma illī capiunt; ac cōnsul domō ēgressus gentem omnem suam īnstrūctō 
     On-next    day arms  they  take-up and consul  from-home having-gone-out clan   all    his  with-drawn-up
agmine vīdit. Numquam exercitus aut numerō minor aut fāmā clārior     per urbem incessit; 
column    saw      Never     army   either  in-number smaller or for-reputation more-famous  through-city marched
nam sex et trecentī mīlitēs, omnēs patriciī, omnēs ūnīus gentis, 65 tum ad bellum 
for   six and  three-hundred soldiers  all   patricians   all       of-one   clan   then   to  was
prōgrediēbantur."
they-began-to-advance
"Gentem vērē ēgregiam!" inquit Cornēlia. "Bonīs auspiciīs, ut spērō, certamque ad 
        Clan   truly   outstanding   said     Cornelia   with-good   auspices  as I-hope  and-certain to
victōriam proficīscēbantur." 
victory       were-setting-out
"Dīs aliter vīsum est," 
 inquit frāter. "Nam etsī Rōmānī prīmō rem fēlīciter gessērunt, 
     To-gods otherwise it seemed        said   brother   for   although Romans at-first  affair with-success conducted
postrēmō in īnsidiās dēlātī paene 70 omnēs proeliō periērunt. Quīn etiam memoriae trāditum 
finally       into   ambush brought almost    all      in-battle   perished   indeed  also  to-memory  handed-down 

est     ūnum tantum puerum vix pūberem inde incolumem ēvāsisse." 
It-has-been   one    only       boy   scarcely full-grown from-there  safely   to-have-escaped
Iam Drūsilla: "Cornēliae nostrae," inquit, "cum tālia nārrantur, maestitia magna semper 
     Now     Drusilla   for-Cornelia    our     said     when  such-things are-told  sadness     great    always
inicitur. Fortasse ego quaedam nārrāre poterō,   quae eī magis placēbunt." Quō 75 dictō, ita 
is-caused     perhaps  I    certain-things  to-tell  will-be-able which to-her more will-be- pleasing with-which said thus
exōrsa est: 
she-began

"Ōlim, cum religiō Magnae Mātris
 in Ītaliam īnferrētur et   imāgō   deae 

Once    when    cult     of-Great   Mother   into  Italy  was-being-brought  and image  of-goddess
mare trānsvecta Ōstiam pervēnisset, omnium ōrdinum multitūdō maxima, ūnā cum mātrōnīs 
sea     carried-across  Ostia     had-reached  of-all       classes  multitude  very-great together with married-women
et Vestālibus,
 obviam        sē tulit. 
and   Vestals     to-meet[her] themselves  brought
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80 "Tum honōris causā virī, fūnibus arreptīs, summō labōre nāvem flūmine adversō
 
         Then of-honour for-sake-of  men  with-ropes grasped  with-greatest effort  ship   upstream
ad urbem dūcere coepērunt. Prīmō rēs prōsperē cessit; deinde autem nāvis in vada incidit 
towards  city    to-lead   began    at-first affair  successfully  went   then   however ship into  shallows ran
subita,  neque ūllō modō longius prōvehī potuit.
unexpected  and-not  in-any  way   further  be-pulled   could
"Quō ōmine īnfaustō cum omnēs terrērentur, prōdiisse 85 trādunt quandam mulierem 
        By-which omen impropitious when  all    were-frightened to-have-gone-forward they-report a-certain woman
Claudiam nōmine, dē quā rūmōrēs īnfāmēs dīvulgābantur. 
Claudia       by-name  about whom rumours   notorious  were-being-spread
"Illa clārē deam precāta ut probitātī suae testimōnium daret:    'Sī proba sum,' inquit, 
      She clearly goddess praying-to that to-character  her    testimony  she-should-give  if   virtuous I-am said
'sequere mē, precor, Magna Māter, ut castitās mea omnibus manifēsta sit.' 
follow     me    I-pray   Great   Mother so-that chastity  my    to-all   evident     may-be
90 "Quae   cum dīxisset, manūs tenerās ad fūnem admōvit ; ac (mīrābile dictū) deā 
       Which-things when  she-had-said  hands  tender  to   rope     moved   and  amazing to-say with-goddess
volente nāvis lēniter prōgressa est, atque imāgō sīc ad urbem pervēnit." 
willing     ship  slowly  moved forward    and     image  thus to  city    reached
"Haec meliōra sunt," inquit Cornēlia; "sed etiam nunc fāta inīqua Fabiōrum mentem 
      These-things better are    said    Cornelia    but   even    now  fates  unfair  of the-Fabians  mind
meam trīstī cōgitātiōne 95 cōnfundunt." 
my    with-sad  thought       trouble
"At," inquit pater, "posterī illīus puerī, quī clādī superfuit, saepe operā suā maximē 
     But    said   father  descendants of-that  boy  who  disaster survived  often  by-effort their   greatly
adiūvērunt patriam; ac  multa    ab eīs splendidē ācta commemorarī possunt." 
aided        fatherland  and  many-things  by  them splendidly done      be-recalled      can
"Ea libenter audiam," inquit Cornēlia, "nisi trīstia sunt." 
Them   gladly   I-will-hear  said   Cornelia    if-not   sad  they-are
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100 "Audī igitur," inquit pater: "Eō tempore, cum Gallī, per Ītaliam vagātī, incendērunt 
Listen     therefore   said   father  at-that  time     when Gauls  through Italy having-wandered burned
urbem et praesidium Rōmānum in Capitōliō ā cēterīs relictum undique obsīdēbant, iuvenis 
City    and   garrison       Roman   on  Capitoline  by  others   left    on-all-sides   were-besieging  youth
quīdam ex Fabiā gente facinore praeclārō oculōs et cīvium et hostium omnium in sē convertit. 
a-certain  from  Fabian  gens  by-deed   famous     eyes  both  of-citizens and of-enemies   all  onto self  turned
105 "Nam Fabiae gentis erat sacrificium statum   in Quirīnālī colle; quod ad cūrandum      For  of-Fabian  clan ther-was   sacrifice  regularly-recurring on  Quirinal    hill   which for being-seen-to
C. Fabius, sacra manibus    ferēns dē Capitōliō dēscendit et per mediās  hostium statiōnēs 
Gaius  Fabius sacred-objects in-hands  carrying down-from Capitoline descended and through midst-of enemies’  posts
lēniter ad locum cōnstitūtum prōgressus est. 
slowly    to   place    appointed      proceeded      
"Ibi rēbus omnibus rīte perāctīs, constantī gradū, haud 110 frūstrā spērāns deōs propitiōs 
 There with-things all    duly  carried-out  at-constant  pace not          in-vain   hoping   gods   propitious
futūrōs, quōrum cultum nē mortis quidem metū dēterritus relīquisset,   nūllō    prohibente 
going-to-be whose     cult   not  of-death even     by-fear  deterred     he-had-abandoned with-nobody   prohibiting
ad suōs rediit. 
 to   own-people  he-returned
"Interim enim Gallī quiētī aspiciēbant, sīve quod tantā audāciā erant obstupefactī, sīve 
Meanwhile   for  Gauls  quiet  were-looking-on  either because by-so-great boldness they-were astounded   or
quod etiam religiōne movēbantur,      cuius nē haec quidem gēns est omnīnō neglegēns, 
because  even  by-religious-scruple they-were-moved  of-which not this  even     tribe    is   entirely  neglectful
nec 115 vērō sine causā. Nam vērē dictum est: 'Deōrum iniūriae dīs  cūrae    sunt.' "
 
and-not     indeed  without cause for   truly   said  it-has-been of-gods injuries  for-gods of-concern  are
"Sed nunc," inquit Sextus, "ut ad alia veniam, iam dūdum     factum est, cum Pūblius 
      But    now   said  Sextus  so-that to other-things i-may-come already for-long-time happened it-has when Publius
nūllōs versūs suōs recitāvit.   Nihilne nūper scrīpsistī,    Pūblī?"
no        verses  of-his  has-recited  nothing-?  recently you-have-written   Publius 
120 "Nihil," inquit ille; "sed modo legēbam carmen ēgregium poētae Horātī Flaccī dē 
         Nothing   said    he   but  just-now I-was-reading poem    outstanding   of-poet  Horatius Flaccus about
Īnsulīs Fortūnātīs,
 quās (ut ipse dīcit) Iuppiter gentī piae sēposuit." 
The-Isles  Fortunate    which  as  he-himself says Juppiter for-people virtuous has-set-aside
"Hoc audiāmus," inquit Sextus. 
 This   let-us-hear     said    Sextus
"Tōtum memoriā vix    teneō," inquit ille; "sed hī sunt versūs 125 aliquot : " 
Whole-thing  in-memory scarcely   I-hold   said    he   but  these are    verses      some

'Mella cavā mānant ex īlice, montibus altīs 
 Honey  hollow  flows-from oak   from-mountains high
Levis crepante lympha dēsilit   pede. 
                  Light   with-tinkling  water  leaps-down  foot
Illīc iniussae veniunt ad mulctra capellae, 
      There   unordered come  to  milk-pails   goats
Refertque tenta    grex amīcus ūbera, 130
       And-brings-back distended  herd friendly   udders
Nec vespertīnus circumgemit ursus ovīle, 
      And-not  at-night      roars-around  bear   sheep-pen
Nequ(e) intumēscit alta vīperīs humus;
        Nor     swells      deep  with-snakes  soil
Nūlla nocent pecorī contāgia, nūllius astrī 
       No   do-harm   to-flock   diseases  no    of-star
Greg(em) aestuōsa torret impotentia.' "
 
                       Herd       burning      roasts   rage
135 "Optimē," inquit pater. "Vellem mē quoque tam multa meminisse posse." 
       Excellent   said   father    I-would-like myself also  so   many-things to-remmeber to-be-able
Dum haec fīunt,      per loca amoena via ferēbat;      cum autem hōrā ferē nōnā
 
    W hile  these-things are-happening though  places   charming road was-leading  when and   at-hour about ninth to
ad oppidum Falēriōs
 perventum esset, viātōrēs libenter ad caupōnem dēvertērunt.
To    town        Falerii    reached   it-had-been  travellers  gladly   to    inn       turned-aside
CHAPTER XXVII
Nōndum aderat cēnae tempus; quārē līberī paulisper ōtiōsī vagābantur,  cum nescīrent 
Not-yet was-here for-dinner time   therefore children a-short-while at-leisure roamed-around since they-didn’t-know quid potissimum facerent. Tum Sextus: "Multōs diēs Onēsimus omnīnō nihil nōbīs nārrāvit. 
what    for-best     they-should-do then   Sextus   for-many  days   Onesimus  at-all   nothing  to-us  has-told   
Eum adeāmus, sī forte nunc aliquid recordārī possit." 
Him   let-us-go-to  in-case by-chance anything  to-recall    he-is-able
5"Fīat," inquit Cornēlia. "Semper enim ille dīcit digna,    quae audiantur." 
 So-be-it   said    Cornelia    always     for   he  says  things-worthy that might-be-heard
Quōs ubi appropinquantēs vīdit, Onēsimus: "Cūr vōs sīc languidōs videō, līberī? 
     Whom when   approaching      he-saw  Onesimus     why  you so   listless      I-see   children
Lūdendō
 etiam nunc fatīgātī estis?" 
of-playing       even  now   tired    you-are
"Ita vērō," inquit Sextus; "nec scīmus quid potissimum10  faciāmus. Nōnne tū vīs 
     Yes  indeed   said   Sextus   nor  do-we-know what  for-best         we-should-do   don’t   you want
aliquid nōbīs nārrāre, quō
 celerius tempus abeat?" 
something  to-us   to-tell   so-that  more-quickly time  may-pass                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
Tum ille: "Hae ratiōnēs, quās vidētis, prius cōnficiendae sunt. Posteā, sī interim mihi 
      Then   he    these  accounts  which  you-see  first   to-be-finished-ar      afterwards if  meanwhile to-me
molestī  nōn  fueritis,  experiar
 quid facere possim." 
Troublesome not  will-have-been  I-will-see      what  do   I-can                                                                                                                                                                                                       
15 Quō audītō, līberī discessērunt. Ac paulō post, cum iterum conclāve intrāssent,
 sē 
      With-which heard  children  departed    and a-little afterwards  when  again room  they-had-entered   selves                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
exspectantem Onēsimum invēnērunt, quī: "Dē Milōne, āthlētā nōbilissimō," inquit, "fābulās 
waiting           Onesimus    they-found    who  about  Milo    athlete  most-noble        he-said   stories
vōbīs nārrābō, sī audīre vultis."

to-you   I-will-tell  if   to-hear you-wish
"Mīror," inquit Sextus, "isne fuerit homō tantīs vīribus 20 quantīs fuit Herculēs aut ille 
      I-winder    said   Sextus  if-he  was    a-man  withas-much trength  aswith-which was Hercules or  that
Samsōn, dē quō ōlim Anna nōbīs quaedam mīranda nārrāvit." 
Samson   about whom once  Anna  to-us  some      amazing-things told
"Milō quidem," inquit Onēsimus, "satis validus profectō erat; quī etiam dīcitur ōlim 
        Milo  indeed    said    Onesimus    enough  strong  certainly  was  he   even    is-said  once
Olympiae per stadium ingressus esse, cum umerīs  sustinēret      bovem." 
at-Olympia  through  stadium  entered  to-have  while on-shoulders he-was-supporting   an-ox
25 "Pāpae!" inquit Sextus. "Vellem hoc ego vīdissem. Sed vix intellegere possum, quō 
        Waah           said  Sextus   I-would-like this  I   had-seen   but  scarcely understand     I-can  in-what
modō homō onus tantum sustinēre potuerit, etsī   vīribus    maximīs erat." 
way    man     burden so-great  to-hold-up   was-able even-if  with-strength  greatest   he-was
"Memoriae trāditum est," inquit Onēsimus, "Milōnem prīmō vitulum cōtīdiē tulisse, 
    To-memory   handed-down it-has-been  said  Onesimus   Milo        first    calf      daily  to-have-carried
neque id intermīsisse facere, dōnec 30 vitulus esset bōs factus. Sīc onus semper maius 
and-not that  to-have-left-off  doing   until        calf    had   ox   become  thus  burden  always greater
sustinēre potuit, quod ipsīus vīrēs pariter crēscēbant." 
to-aupport  he-was-able because of-self strength equally  was-growing
"Callidus certē erat," inquit Cornēlia, "quī     sē tam scienter exercēret.
" 
 Clever    certainly he-was  said   Cornelia   [as-one]-who self   so   knowledgeably trained
"Aliud quoque dē eō nārrāre possum," inquit Onēsimus, 35" quod fortasse vōbīs etiam 
     Another-thing also about him  tell     I-can       said    Onesimus        because  perhaps  to-you  even
notābilius vidēbitur." 
more-remarkable  will-seem
"Quid est?" inquit Sextus. "Audīre cupimus." 
What   is-it     asked  Sextus   to-hear    we-want
At ille: "Milō ōlim, cum iam senior per silvam sōlus iter faceret, arborem cōnspexit, 
     And he  Milo   once   when now   older  through forest  alone  journey was-making  tree  noticed
quae cuneīs fissa erat.  Quā animadversā, cum vellet experīrī num vīrēs prīstīnae adhūc 40 
which by-wedges split had-been  with-which   noticed   since he-wanted to-test whether strength  former   still
integrae essent, digitīs in rīmam arboris īnsertīs, rōbur dīdūcere cōnātus est. 
intact      was    with-fingers into crack   of-tree inserted   trunk    to-divide    he-tried
"Ac mediam quidem partem dīvellit.   Cum autem manūs laxāsset (ratus   sē iam 
       And  middle      indeed   part  he-pulled-apart  when  however  hands he-had-relaxed thinking self already

perfēcisse, quod cōnātus erat), arbor, quae duās in partēs dīducta erat, subitō  in locum rediit, 
to-have-finished that-which tried he-had  tree    which   two  into  parts divided  had-been suddenly into  place returned
45 manūsque hominis artē compressit. 
  and-hands       of-man tightly compressed 
"Rēs iam in summum discrīmen est adducta; nam senis īnfēlīcīs vīrēs dēfēcerant, nec 
     Thing  now into very-great   cisis      was  brought   for  of-old-man unfortunatele strength had-failed and-not
ūllō modō arborem iterum dīdūcere aut manūs suās revellere potuit. Quārē, ā ferīs    ibi 
by-any  means   tree    again   to-divide   or    hands   his  to-pull-out  was-able  so   by wild-animals there
repertus foedē dīlaniātus est, cum nōn diūtius sē dēfendere posset." 
Found     foully  torn-to-pieces was since   not  longer  himself  to-defend he-was-able
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50 "Ēheu!" inquit Cornēlia. "Omnēs, dē quibus audiō, exitūs miserōs invenīre videntur." 
Alas      said  Cornelia        all     about  whom I-hear  deaths  miserable   to-find     seem
At iam Pūblius, quī modo conclāve intrāverat: "Quid est, soror mea," inquit, "quod nunc 
     But  now  Publus    who   just   room      had-entered  what  is-it   sister  my   he-said   that   now
tibi molestum est?" 
to-you  troublesome is
"Dē quōdam āthlētā clārō," inquit Cornēlia, "fābulam 55audiēbāmus; quī miser, iam 
      About  a-certain  athete famous   said   Cornelia      story       we-were-hearing  who wretched already
senex factus,      in silvīs ā ferīs     occīsus est." 
old-man having-become in  woods by-wild-animals killed was
"Ego quoque dē āthlēta quōdam aliquid nārrāre possum," inquit Pūblius, "nisi iam satis 
       I       also    about  arthlets a-certain   something to-tell  am-able    said    Publius  unless already enough
superque dē  eius generis hominibus audīvistis." 
And-more   about of-this   kind     men      you-have-eard
60 "Perge porrō dīcere," inquit Sextus. "Ego saltem audīre volō."  

  Go-on     futher  to-speak    said   Sextus   I    at-least    to-hear want
Tum frāter: "Polydamās, āthlēta nōbilis, dīcitur ōlim tempestāte subitā in spēluncam 
        Then  brother  Polydamas    athlete    noble   is-said   once  by-storm     sudden  into    cave
cum comitibus aliquot refugere esse coāctus. Sed brevī aquae incursū spēlunca ipsa 
with   companions   some to-take-refuge  to-hsve-been   but  soon  of-water   by-inflow  cave     itself
labefactārī 65 coepta est, ac comitēs, ruīnam veritī, celeriter forās sē prōiēcērunt. 
to-be-shaken        began   and   companions collapse fearing   quickly   out   selves   hurled
"Ipse autem Polydamās intus sōlus restābat, umerīs validīs sē mōlem quamvīs magnam 
       Self  however  Polydmas inside  alone remained  with-shoulders  strong himself mass   however   large
sustinēre posse ratus. Quae rēs eum multum fefellit; nam onere hūmānō corpore potentiōre 70 
to-support to-be-able thinking  which thing  him   much   deceived  for  by-weight than-human  body   stronger
ēlīsus est."

crushed he-was
 "Haec quoque trīstia sunt," inquit Cornēlia. "Sed istīus hominis mē minus miseret, 
      These-things  also   sad  are    said     Cornelia   but   of-that     man  me   less    pity-moves
quod in eō tanta erat stultitia." 
because in him  so-great was stupidity
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"Aliud    est simile apud Tacitum," inquit Pūblius; "etsī ibi dē mīlite,  nōn dē āthlētā 
    Another-thing  there-is similar  in   Tacitus      said   Publius  although there with soldier  not  with   athlete
agitur."
is-dealt
75  "Hoc quoque," inquit Sextus, "libenter audiēmus." 
    This      also       said   Sextus    gladly   we-will-hear
Tum frāter: "Ōlim, cum imperātor Tiberius cum quibusdam comitibus in spēluncā cibum 
     Then  father   once   when   emperor    Tiberius   with    certain      companions in    cave    food
caperet, subitō   dēlāpsīs  saxīs  quīdam ex servīs ēlīsī sunt.
was-taking  suddenly having-fallen-down rocks   certain   of   slaves crushed were
"Convīvae cēterī, summā celeritāte ē spēluncā fūgērunt; 80 Seiānus autem, genū et 
      fellow-diners  other   with-greatest speed out-of    cave    fled        Sejanus   however on-knee and
manibus super Tiberium suspēnsus, saxīs incīdentibus sē opposuit, atque tālī habitū repertus 
hands       over    Tiberius    arched     to-rocks  falling-on-them self exposed-to  and  in-such position found
est ā mīlitibus, quī celeriter subsidiō vēnērunt."
was by   soldiers   who  quickly   as-help     came
"Ambōne erant ēlīsī," inquit Cornēlia, "cum ā mīlitibus repertī essent?" 
 Both-?   had-been crushed     said   Cornelia   when by  soldiers  found  they-had-been
85 "Nūllō modō," inquit Pūblius; "quīn etiam incolumēs ambō ē spēluncā ēductī sunt. 
  In-no       way     said   Publius    indeed  even    unharmed   both  from  cave  brought-out were
Sed posteā Seiānus contrā Tiberium coniūrātiōnem fēcit, cum spērāret sē ipsum
 ā 
but    afterwards Sejanus  against  Toberius      conspiracy    made  since   he-hoped  himself  by
mīlitibus imperātōrem salūtātum īrī.      Propter haec  ā senātū capitis damnātus est."
 
soldiers      [as] emperor    hailed   to-be-going-to-be   for these-things by   senate  to-death  condemned was
90 "Dēnuō exitum miserum!" inquit Cornēlia. "Vellem Seiānī facinus sōlum ēgregium 
       At-the-end  death   wretched     said    Corne;lia    I-would-rather Sejanus’s deed   only  outstanding    
audīssēmus." 
we-had-heard
"Cum dē spēluncīs modo mentiōnem fēcerimus," inquit Pūblius, "fābulamne umquam 
     Since   of    caves   just-now    mention    we-have-made   said   Publius      story-?     ever
audīvistis dē pāstōre, quī ānulum aureum sub terrā repperit?" 
have-you-heard about shepherd who   ring    golden  under earth  found
95 "Crēdō mē numquam audīvisse," inquit Cornēlia. "Nārrā, sīs, dummodo ēventūs 
        I-believe me    never    to-have-heard said  Cornelia   Tell   please   provided ending
minus trīstis sit." 
less     sad    is
Tum frāter: "Trādunt quendam Gygem, rēgiōrum pecorum pāstōrem, in spēluncam 
     Then  brother  the-story-is  a-certain   Gyges   of-royal     flocks      shepherd   into cave
imbribus factam dēscendisse, ibique invēnisse aēneum equum, cuius in lateribus forēs essent. 
 by-rains     made   to-have-descended and-there to-have-found  bronze horse   whose  in   sides   doors  were 
Quibus 100 patefactīs, corpus hominis mortuī intus inventum est ānulusque in digitō. 
with-those       opened     body      of-man   dead  inside   found    was    and-ring   on  finger
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Gyges finds the ring – anonymous 16th century painting, https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=23156650 

"Quō celeriter dētractō, Gygēs, ē spēluncā ēgressus, in pāstōrum concilium sē recēpit; 
     With-which  quickly pulled-off Gyges  from  cave    having-exited to     of-shepherds gathering self took-back
ubi rēs nova, subitō oblāta,  eum admīrātiōne maximā dēfīxit. Nam, cum palam anulī ad 105 
where situation new suddenly developing  him  with-astonishment  greatest struck for   when  bezel   of-ring towards
palmam suam converterat, ā nūllō poterat cernī, ipse autem omnēs vidēbat; cum vērō eam in 
palm        his   he-had-turned by nobody   he-could be-seen himself however everybody could-see when indeed  it into
locum inverterat, rūrsus poterant omnēs eum cernere. 
place   had-turned-back  again  were-able  all    him   to-see
"Quārē, opportūnitāte ānulī ūsus, rēgīnam convenit, cum eā coniūrātiōnem contrā rēgem 
     Therefore   opportunity    of-ring  using   queen     met     with  her    conspiracy     against  king
fēcit, occīditque omnēs, quōs 110 cōnsiliīs suīs officere putābat;   neque in hīs facinoribus 
he-made    and-killed   all    whom     plans     his    to-be-in-way-of he-thought and-not in  these   crimes
quisquam eum vidēre potuit. Quō modo ānulī beneficiō rēx ipse brevī factus est."

anyone      him    to-see  was-able in-which way   of-ring  by-benefit king himself soon  he-became
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Gyges observing the queen on Candaules’ instructions https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=353007
"Hēia!" inquit Sextus. "Quam vellem ego quoque ānulum similem invenīre possem!" 
Wow!     Said   Sextus    how    I-would-like I      also    ring    similar    to-find    could-be-able
"Quid tum facerēs," inquit Cornēlia, "sī habērēs?" 115
What    then  would-you-do  said   Cornelia   if you-had [one] 
At ille: "Modo in dēversōriō servōs audīvī," inquit, "cum inter sē  loquerentur   dē 
     And he  just-noe  in    inn        slaves   I-heard   said     when  among selves they-were-talking about
latrōnibus, quī dīcuntur omnibus in partibus Etrūriae vagārī. Ānulum tālem sī habērem, nihil 
bandits       who   are-said   all      in    parts     of-Etruria to-roam   ring      such  if   I-had    nothing
inde timendum esset; nam sīcubi   illī scelestī subitō in nōs impetum facerent, mediōs in eōs 
then  to-be-feared  would-be for if-anywhere those  villains suddenly against us  attack      made   midst-of  into them
cum gladiō inruerem, ubi, nūllō cernente, 120 strāgem ēderem
     maximam." 
with    sword  I-would-rush where with-nobody seeing     slaughter  I-would-cary-out  very-great
"Prūdentiam  tuam laudō," inquit Pūblius rīdēns. "Sed iam Stasimum appropinquantem 
     Practical-understanding your I-praise   said   Publius  laughing   but    now   Stasimus    approaching
videō, et cēnae tempus crēdō  adesse.  Eāmus." 
I-see   and   for-dinner time  I-believe to-be—here  let’s-go
Quō audītō, līberī libenter secūtī sunt.
    With-which  heard children gladly    followed
� Cornelius Nepos (c.110 – 25 B.C.), a friend of Cicero and of the poet Catullus, was a biographer and historian, whose only surviving work is Excellentium Imperātōrum Vītae (`Lives of Outstanding Commanders’), also known as Liber de Excellentibus Ducibus Exterārum Gentium (`A Book on Outstanding leaders of foreign Nations’) and originally one out of sixteen books comprising his Dē Virīs Illustribus (`On Famous Men’).  The work includes lives of Hannibal and of his father Hamilcar. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cornelius_Nepos" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cornelius_Nepos�


� The incident Publius describes actually took place in 217 B.C, before the Battle of Cannae in 216 and in the aftermath of an earlier Roman defeat at Trasimene in northern Italy.. 


� The city of Capua defected to Hannibal after Cannae but in 217 was still allied to Rome


� The Falernian Field was a fertile plain in northern Campania on the right bank of the Volturno River. The Romans controlled all the bridges and passes out of the area, leaving Hannibal with the apparent choice of running out of supplies or fighting an enemy in a stronger position. According to Plutarch, Hannibal entered the trap because his guides misunderstood where he wanted to go.


� `One man restored the situation for us by delaying’. A line in praise of Fabius from the Annales, a verse history of Rome down to 184 B.C. by Quintus Ennius (c.239 – c. 169 B.C.), the first Latin poet to write in hexameters. It is re-used by Virgil in the Aeneid (VI: 846) with quī substituted for homō.


� The supine of vagor (vagārī, vagātum), used with a verb of motion to express purpose.


� The actual events were rather more complicated. Fabius had stationed 4000 of his men guarding the main pass itself whilst he remained in a separate camp with the main army on higher ground. Hannibal sent the oxen up to a ridge between his own camp and the pass and the Roman soldiers stationed at the pass, on seeing the lights in the darkness, moved uphill themselves, either through panic (Livy’s account in Book 22, chapter 17) or, according to Polybius (3.94), intending to engage the enemy. They did in fact come into contact with Carthaginian soldiers accompanying the oxen but, after an initial skirmish, both sides kept apart. In the meantime Hannibal moved with the bulk of his troops and his booty through the now unguarded pass. At dawn he sent reinforcements to the ridge, and the Romans who had moved from the pass were defeated. Fabius, unsure in the darkness of what was happening and fearing a trap of some kind, had remained throughout in camp.  


� superāsse: contaction of perfect infinitive superāvisse


� The Second Punic War began in 218, the Battle of Zama was in 202 and peace agreed in 201.


� Note the distinction between quid Hannibale factum est? (`What was done with Hannibal) and quid ab Hannibale factum est? (`What was done by Hannibal?’)


� Antiochus III  ruled the Seleucid Empire, one of the Hellenistic successor states to Alexander the Great ‘s short-lived empire, from 222-187 B.C. Hannibal took refuge at his court in 195 B.C. after his political enemies in Carthage had told the Romans (perhaps untruthfully) that he was already negotiating with the king, who was in dispute with Rome. Antiochus invaded mainland Greece in 192 but, following Hannibal’s defeat in a seabattle in 190, he was himself defeated on land at Magnesia in Lydia in 189 and compelled to accept the loss of Thrace and western Asia Minor,


� Prusias I (c.243 – 182 B.C.)was actually king of Bithynia, a state to the west of Pontus on the south shotre of the Black Sea but in the 1st century B.C., afer the final defeat of Rome’s great enemy, Mithridates of Pontus, the two kingdoms were merged into a single Roman province of Bithynia et Pontus. Hannibal’s suicide to avoid Prusias’s handing him over to the Romans was in 183 B.C. 


� For Phyrrhus’s campaigns against Rome in southern Italy, see chapter 18 above.


� Ablative of the supine, which is often combined with adjectives inn this way (cf mīrum dictū, `strange to say’)


� The Appian Way, whose construction was begun in 312 B.cC. by Appius Claudius Caecus was the most celebrated of Roman roads,. It is the subject of a short documentary on YouTube (� HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?time_continue=40&v=LkIMjtfAj1s" �https://www.youtube.com/watch?time_continue=40&v=LkIMjtfAj1s�) and there is an illustrated account of a hike along the six miles nearest to Rome at � HYPERLINK "https://followinghadrian.com/2013/06/21/wandering-along-the-appian-way-images-from-milestone-i-to-vi/" �https://followinghadrian.com/2013/06/21/wandering-along-the-appian-way-images-from-milestone-i-to-vi/�


� The present tense is normally used with dum, even when the verb in the main clause is in a past tense


� i.e. `you haven’t told us a story for a long time’


� This well- llustrated article discusses Atalanta’s representation in Greek, Roman and later art, including the lesser-known story of her wrestling with Peleus at King Pelias’s funeral games


� Drusilla omits the unhappy ending in Ovid’s version of the myth: because Hippomenes neglected to thank Venus for her help, she induced the couple to make love in the sanctuary of the mother goddess Cybele, who punished the sacrilege by turning them into lions. For translations of the different versions in classical authors, see � HYPERLINK "https://www.theoi.com/Heroine/Atalanta.html" �https://www.theoi.com/Heroine/Atalanta.html�


� Sinuessa, about ten miles north of the Volturno River, was at the point where the Appian Way turned inland to cross the mountains. 


� The phrase nudius tertius derives from of nunc diēs tertius (`now [it is] the third day’ ) and means ` two days ago, the day before yesterday’ rather than `three days ago’, because of Roman inclusive reckoning


� The verb sentīrent, like placeat three lines above, is subjunctive in a relative clause of characteristic (`There were always the kind of people to agree with you..’)


� A quotation from Cicero’s letter to his friend Marius (Ad Familiares, 7,1,3).


� `The situation to have been different’ 


� Hannibal’s exact route across the Alps in 218 B.C,. has been endlessly debated. There is a technical discussion at � HYPERLINK "https://pdfs.semanticscholar.org/6546/6b792b3f5b8367554236700d563c577b7483.pdf" �https://pdfs.semanticscholar.org/6546/6b792b3f5b8367554236700d563c577b7483.pdf�, arguing that he came over the Col de la Traversette as remains of rock falls there match the historian Polybius’s description of a landslip that impeded his advance (see Livy’s account, dependent on Polybius, in livy_interlinear__ii_.doc, available at . � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/livy.html" �https://linguae.weebly.com/livy.html�) The same researchers also claim to have found remains from the droppings ofHannibals’s pack animals; see the discussion at � HYPERLINK "https://www.smithsonianmag.com/history/how-hannibal-crossed-the-alps-180963671/" �https://www.smithsonianmag.com/history/how-hannibal-crossed-the-alps-180963671/�, which is more reader-friendly and also mentions arguments for a more northerly route across the Col du Clapier


� Probably members of the Allobroges tribe who lived in what is now south-eastern France and part of Switzerland and had resisted Hanniabal’s advance through their territory.


� From context, the noun mīlitēs is clearly nominative and subject of the sentence but, as the accusative plural is identical in form, placing the word at the end of the sentence is a little strange.


� Servus Sulpicius Galba (3 B.C. – 69 A.D.) lead a revolt against Nero 68 and was emperor for seven months from June 68 to January 69 A.D. when he was assassinated by the praetorian guards who proclaimed his rival Otho emperor. Before the end of this `Year of the Four Emperors’, Otho himself was in turn overthrown by Vitellius and Vitellius by Vespasian. Galba’s introduction of elephant tightrope walking was made when, as praetor, he presided over the Floralia games held annually on 27 April


� The Equites (Knights) were a social class ranking juust below the senators and had originally been citizens wealthy enough to own a horse and equipment and therefore employed as cavalry. They later lost this function but continued as a largely hereditary group, often invovlved in finance.


� Literally `of them’. The adjective similis could take the genitive as well as the dative case,


� coēgerit is perfect subjunctive in a relative clause of characteristic: `What a cruel emperor to make people…’


� In fact it is now believed that gladiators did not regularly say this and that words spoken to Claudius were a one-off. The anecdote is told by Suetonius in his biography of Claudius (c.21): `When he had replied `Or not’ to the fighters shouting `Hail emperor, those about to die salute you’, this was understood as a reprieve and nobody was wiling to fight. For a long time he hesitated, wondering whether to destroy them with fire and sword. Finally, he leaped from his seat and running in different directions around the lake with unseemly indecisiveness, he compelled them to fight partly by threats and partly by exhortation.’  It should also be noted thart those ordered to fight to the death in this manner were usually ordinary condemned criminals, not trained gladiators.  


� Son of Neptune and Amphitrite, normally portrayed as a merman (with a fish’s tail in place of legs) and carrying a conch


� The old satyr Silenus, whose role is prominent in Ovid but omitted from the shorter retelling in Latin via Ovid, was a satyr (a creature originally envisaged as a man-horse but later as a man-goat hybrid) and mentor to Bacchus. He was found wandering, drunk in the forest but then befriended by Midas. Aristotle’s version of the `golden touch’ story has Midas actually dying of starvation. The origin of the second Midas story may have been the use of donkey’s ears as an emblem of royalty in the Bronze Age kingdom of Mira in western Anatolia (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Midas" �https://en.wikipedia.org/wiki/Midas�) 


� orior is a 4th conj. verb but with 3rd conj, forms oritur, and (in impf. Subj) orerētur and orerentur


� Tmolus was a legendary king of Lydia and later the god of the mountain of that name (now Bozdağ) which overlooks Sardis in Lydia, now in Turkey’s Manisa province. 


� A town on the Appian Way halfway between Rome and Naples, now known as Fondi,


� The `fourth hour’ corresponded roughly to 9.a.m.


� Anxur, originally a Volscian settlement (Tarracīna in Latin, Terracina in Italian), was the point at which the Appian Way first met the west coast. It was famous for the Temple of Jupiter Anxur on the hill overlooking it.


� Appi Forum (`The Forum of Appius’), presumably named after Appius Claudius Pulcher, the builder of the original Appian Way, was a regional commercial centre about 55 kilometres from Rome. According to Acts 28:15, when St. Paul, exercising his right as a Roman citizen to appeal to the emperor, made his final journey to the capital (c.60 A.D.) Christians from the city came as far south as Trēs Tabernae (Tre Taverne, Three Taverns’) and Apii Forum to escort him (see the map on p.26 ). Ad Alpes is set in 138 A.D. so the man must have been in his eighties to remember the incident,


� vērī simile literally `	similar of the truth’; similis can take the genitive as well as the dative


� orbis terrārum (sometimes abbreviated to orbis) was the standard expression for `the world’


� Subjunctive in a relative clause of characteristic (i.e. `no place in the world is the kind not to have Christians’).


� Pliny was governor of Bithynia et Pontus on the south coast of the Black Sea (see fn. 12 on page 4 above) from 110 till his presumed death around 113 A.D. Pliny’s letter to Trajan and the emperor’s reply (10.96 and 97) are included in the Pliny selection in Wheelock’s Latin Reader. 


� Adverb from the adjective rītus, -a, -um but (like male from malus) has a short final vowel instead of the regular ē,


� i.e they had involved themselves in evil deeds.


� `Caesar’ (like `Augustus’) had by now become a title for any emperor rather then a personal name


� negāssent is a contraction of the pluperfect subjunctive negāvissent, and similarly in the next line adōrāssent of adōrāvissent.


� The fire started on the night of 18-19 July 64 and burned for about a week. In addition to his unpopularity with the Roman aristocracy, suspicion of Nero may have resulted from his using a large part of the cleared land to construct a new palace, the Domus Aurea (`Golden House’). Pliny the Elder and the historians Suetonius and Dio Cassius state his responsibility as a fact, while Tacitus reports but does not endorse the charge. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Nero" \l "Great_Fire_of_Rome" �https://en.wikipedia.org/wiki/Nero#Great_Fire_of_Rome�


� For detail of Regulus’s career and the apocryphal story of his return to Rome, see chapter XVIII/


� Referring to a magistrate’s power (including the right to inflict capital punishment. This was symbolised by the axes in bundles of rods which the his escorting lictors carried.


� Horace, Odes 3:2:17-24. The stanza are in his preferred Alcaic pattern, consisting of two Alcaic hendecasyllables (ᵒ - ᵕ - - - ᵕ ᵕ - ᵕ-), an iambic dimeter plus one syllable ( ᵒ - ᵕ - ᵒ - ᵕ - -) and an Alcaic decasyllable (- ᵕ ᵕ - ᵕ ᵕ - ᵕ - -). The final syllable of a line can be a short one `long by position’ and Horace in this poem always makes the ambivalent syllables in the first three lines long. The ode is best known for l.12: Dulce et decōrum est prō patriā morī (`It is sweet and fitting to die for one’s country’)


� Odes 3:3:7-8. These are the third and fourth lines of another an Alcaic stanza.


� Contraction of indicative pluperfect audīverat.


� Constructed in the 1st century B.s, the Decennovium (`Nineteen[-miler]’) canal helped to drain the Pontine Marshes which stretched between Terracina and Apii Forum. The region was partly below sea-level and never completely reclaimed until the 20th century, since when it has been renamed the `Pontine Plain’. When the Appian Way itself was water-logged, people could travel by barge pulled along the canal by mules. Horace’s account of his own journey by this route is in Satires 1.5. For a large selection of photos of the region see � HYPERLINK "https://bibleplaces.photoshelter.com/gallery-image/Forum-of-Appius-and-Three-Taverns/G0000Mu2HL63YzBw/I0000QcJtD8.LjQE/C00005JFMVCFRfpg" �https://bibleplaces.photoshelter.com/gallery-image/Forum-of-Appius-and-Three-Taverns/G0000Mu2HL63YzBw/I0000QcJtD8.LjQE/C00005JFMVCFRfpg�


�The spring was about three miles outside Terracina at the foot of Monte Leano (on the map, the spur touching the Appian Way) near the modern village of Pontalto, and should be distinguished from another one of the same name in Etruria. Feronia was an old Sabine fertility goddess, adopted by the Romans and identified with Juno Verginalis. Smith’s 1854 Dictionary of Greek and Roman Geography describes the spring and shrine as `clearly marked at a place now called Torre di Terracina, where there is a beautiful and abundant source of limpid waters, breaking out just at the foot of the hills which here bound the Pontine Marshes, and some remains of the temple are still visible’ See    � HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.04.0064:id=feronia-geo" �http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.04.0064:id=feronia-geo�  The spring itself seems to have disappeared and the name Torre di Terracina gone out of use but P.Ruggeri’s recent discription is at � HYPERLINK "http://www.megalithic.it/il-taccuino-dei-predatori/feronia-presso-terracina/" �http://www.megalithic.it/il-taccuino-dei-predatori/feronia-presso-terracina/�


� Arīcia (modern Ariccia), the first regular night-stop for those leaving Rome on the Via Appia, was until its conquest by Rome in 338 B.C, an important regional power. It remained an important religious centre because of the nearby shrine of Diana and its association with the Roman woodland god, Virbius, after whose wife it was supposedly named. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Ariccia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Ariccia� 


� This hill, nowadays normally called Monte Cavo, is the highest point in the Alban Hills which lie just south of Rome. Its summit, approached by a 5 kilometre track from the Via Appia at Aricia, was the site of the ancient cult of Jupiter Latiaris, believed to date from the period when the nearby city of Alba Longa was the most important Latin settlement. The rites were continued when Rome destroyed Alba Longa and absorbed its inhabitants. The senior magistrates were required soon after taking office to proclaim on the hill the annual `Feriae Latinae’ (`Latin Festival). The temple site was occupied in the Middle Ages by a Christian hermitage, then by a monastery later converted into a hotel and finally into the present-day telecommunications station. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Monte_Cavo" �https://en.wikipedia.org/wiki/Monte_Cavo�, � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Epithets_of_Jupiter" \l "Iuppiter_Latiaris" �https://en.wikipedia.org/wiki/Epithets_of_Jupiter#Iuppiter_Latiaris� and, for photographs of the `Via Sacra’ (Sacred Way) up the hill, � HYPERLINK "https://www.atlasobscura.com/places/via-sacra" �https://www.atlasobscura.com/places/via-sacra�


� Referring to lines 5-7 of Book 1 of the Aeneid, which summarise how the city Aeneas founded in Italy (Lavinium) was the origin of the Romans’ Alban ancestors and of Rome itself.  Aeneas’s son Ascanius (alias Iulus), the supposed ancestor of Julius Caesar and Augustus, left Lavinium to found Alba Longa and, many generations later his descendant Romulus founded Rome.


� For details of the temple cult and of its priest, see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Rex_Nemorensis" �https://en.wikipedia.org/wiki/Rex_Nemorensis� The method of succession, possibly no longer followed in the 2nd. century A.D., is summarized in Macaulay’s line: `Those trees in whose dim shadow /The ghastly priest doth reign/ The priest who slew the slayer,/ And shall himself be slain.’ Sir James Frazer famously argued in The Golden Bough that the story was repreenative of a world-wide myth of a king who had to die to preserve fertility.


� Literally `which I might know’ A gentler side of the Nemi cult is revealed in objects excavated in 1885 and now in Nottingham Castle Museum (see � HYPERLINK "https://nemitonottingham.wordpress.com/" �https://nemitonottingham.wordpress.com/�


� Ablative of the supine (dictum), which is regularly combined with adjectives in this way.


�quō propius…eō plūra: literally `by what amount nearer, by that-amount more’, i.e. the nearer they got the more they saw. This is a common construction with comparatives.


� incenderent: subjunctive in a clause of chacteristic; they saw the kind of thing to inspire curiosity.


� The Campus Martius was an open area NW of the original city where military training was conducted and public meetings sometimes held.


� Suetonius wrote lives of Julius Caesar and of the first eleven emperors (see the note in chapter XIV).


� Mausolus was the Hellenized ruler of Caria in SW Asia Minor from 377-353 B.C., when the country was nominally a province of the Persian Empire. His tomb in Halicarnassus was reckoned one of the Seven Wonders of the ancient world. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Mausolus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Mausolus�


� On Vitellius and the `Year of the Four Emperors’ see note 28 above.


� Cremona is a city in northern Italy on the River Po about 100 kilometres SE of Milan.


� Literally `worthy with this Mausoleum’; dignus can take the ablative as well as the genitive.


� Palātium (-ī, n), from which English `palace’ derives, was originally the name of the hill south of the Forum but later was applied to the imperial residence built there and then for palaces in general


� Vitellius had actually tried to abdicate when his forces were defeated by those of Vespasian, at another battle near Cremona, but was prevented from doing so by his supporters. Vespasian’s men therefore had to fight their way into Rome, incurring heavy casualties. The ‘Gemonian Stairs’, which no longer exist, may have beemn constructed in Tiberius’ reign (14-37 A.D.) and led down from the Capitoline to the Forum, probably near the present-day via di San Pietro in Carcere. The condemned were regularly strangled, then thrown down the steps and their bodies left to rot for some time before being thrown into the Tiber. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gemonian_stairs" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gemonian_stairs�


� obsōnium (-ī n) refers particularly to food eaten with bread, especially fish, and the adjective prīdiānus (-a, -um) means literally `yesterday’s’. 


� The Porta Appia (now known as the Porta San Sebastiano) was the gate in the Aurelian Wall through which the Appian Way entered Rome. However, construction of this wall began onlyin 271 (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Aurelian_Walls" �https://en.wikipedia.org/wiki/Aurelian_Walls�), so in 138, when the story is set, the only gate travellers passed through was the Porta Capena in the 4th, century B.C.`Servian Wall’! Although by the 2nd century A.D. the built-up area had expanded well beyond this older wall, no need was felt for further defences until the `Crisis of the 3rd Century’ when barbarians breached the empire’s frontiers.


� avunculus: maternal uncle; a father’s brother was patruus.


� Antoninus Pius, who reigned from 138 to 161 B.C. and may be the 安敦 (`Anton’), king of Da Qin (大秦,i.e. Rome) who, according to the Hou Han Shu (後漢書), a party arriving in China in 166 A.D. claimed to represent. On Sino-Roman contacts, see � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/sina-latina.html" �https://linguae.weebly.com/sina-latina.html�


� A Roman mile was a thousand paces (mīlle passuum), hence the derivation of the English word `mile’. The Roman unit is estimated to have been only 0.92 modern miles.


� Literally: `to be satiated with playing’


� Soracte (modern Monte Soratte or Monte Sant’Oreste) is an isolated limestone ridge 28 miles north of Rome,with the highest of its six peaks  rising to 2,267 feet above sea level. It was situated in sight of Horace’s beloved `Sabine Farm’ near Licenza 25 miles to the SE.


� Odes I.9:1-4, with adjective-noun phrases bolded. This is an Alcaic stanza, Horace’s favourite metre, consisting of two Alcaic hendecasyllables (ᵒ - ᵕ - - - ᵕ ᵕ - ᵕ-), an iambic dimeter plus one syllable ( ᵒ - ᵕ - ᵒ - ᵕ - -) and an Alcaic decasyllable (- ᵕ ᵕ - ᵕ ᵕ - ᵕ - -). The final syllable of a line can be a short one `long by position’. The entire poem is sung by the group Tyrtarion, with Latin text provided, in the video at � HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=EwaQQc0PQSY" �https://www.youtube.com/watch?v=EwaQQc0PQSY�


� 69 A.D. is normally referred to as `The Year of the Four Emperors’. Publius refers to the whole period 68-69 to include Galba’s accession in June 68. See the account in Chapter XXI above.


� Literally `himself killed himself’ but Latin can expess this idea less clumsily than English as there are separate words for the emphatic (ipse) and reflexive (sē) meanings of `himself’.


� Vespasian (full name Titus Flavius Vespasianus) had been sent to put down the great Jewish revolt that began in 66 A.D. In 69 he was proclaimed emperor by the troops in Egypt, who were also under his command, and two days later by those in Judaea itself.  His objective in Egypt was to secure control of the grain exports on which Rome depended (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Vespasian" �https://en.wikipedia.org/wiki/Vespasian�). We have a detailed account of the war in Judaea in the writings of Josephus, a member of the Jewish political elite who first fought with the rebels against Rome but surrendered in 67 and became first the slave and then the freedman (lībertus) of Vespasian. A well-regarded analysis of the background to the revolt and also of the destruction of the Temple in Jerusalem in 70 A.D. and its consequences is Martin Goodman’s Rome & Jerusalem; the Clash of Ancient Civilizations.


� Titus succeeded his father as emperor in 79 but died two years later. His capture and sacking of Jerusalem is commemorated by the Arch of Titus, erected at the entrance to the Roman Forum by his brother and successor Domitian. Titus provided relief after the destruction of Pompeii and Heculaneum and completed the Colosseum (or Amphitheatrum Flavianum) begun by his father. 


� The genitive is frequently used with the phrase in mentem venit, possible with memoria understood as subject.


� The Jordan flowed from the marshy Lake Hula (drained in the 1950s to reclaim land for agriculture) through the Sea of Galilee to the Dead Sea


� The use as an ablative of specification (`with respect to..’) of gustātū (from gustō, -āre, -āvī, -ātum, taste) is unusual as only the supines audītū, dictū, factū, inventūm memorātū, nātū and vīsū are commonly used with adjectives in this way


� Future perfect (`will have fallen in’)


� The Second Temple (so-called because it stood on the site of Solomon’s original temple, destroyed by the Babylonians in 586 B.C.) was originally constructed by exiles returning from Babylon in 516 and greatly enlarged and embellished by Herod the Great (reigned 37-4 B.C.). All that remains of the structure is part of the western retaining wall (now known as the `Wailing Wall’) and a large mosque, the Dome of the Rock, stands on top of the Temple Mount itself.


� The phrase orbis terrārum (frequently shortened to orbis alone) means`world’


� The quod clauses have subjunctive verbs because they are subordinate clauses within indirect statement. The reference is to Cicero De Republica III: 14 and to the destruction of Athens during the invasion of Greece by Xerxes in 480 B.C. The Persians were later defeated at sea in the battle of Salamis and then on land the following year at Platea, north of Athens.


� Tacitus, Histories II:78. Mount Carmel (Latin Carmēlus) is a range stretching south-eastwards from the Mediterranean in northern Israel, with the city of Haifa now located on its northern and western sloipes (� HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Carmel" �https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Carmel�). The shrine visited by Vespasian was dedicated to the Semitic god of the same name, one of the deities collectively referred to as Baal. After examining the entrails of a sacrificed animal the priest told Vespasian that all his future undertakings would be successful. This was perhaps the most important of a number of omens which convinced both Vespasian himself and his followers that he was destined to be emperor.


� The conjunction priusquam (`before’) is often split in this way.


� Floating islands are a fairly common occurrence in Europe and elsewhere. Lake Vadimon, which no longer exists, was situated near the town of Orte, about 37 miles north of Rome, and was the site of two major battles between Rome and the Etruscans in 310 and 283 B.C. Pliny the Younger, who describes Vadimon islands in Letters VIII.20 claims to have only learned of the phenomenon when staying with an in-law yet it is also mentioned by his uncle, Pliny the Elder ,in his Natural History (II, 209). See � HYPERLINK "http://catocensorius.blogspot.com/2018/02/pliny-younger-on-floating-islands-of.html" �http://catocensorius.blogspot.com/2018/02/pliny-younger-on-floating-islands-of.html� 


	


� certiōrem/certiōrēs facere is the regular equivalent of `inform’


� cōnfēceris is perfect subjunctive in a relative clause of characteristic


� The `epistolary’ imperfect dabam (or scrībēbam) is frequently used to close a letter,


� The Gauls were a Celtic people whose territory at this time included the whole of the Po Valley as well as a wide area of Western Europe beyond the Alps. The invaders were the Senones, a Gallic tribe from the area around modern Rimini. . After their victory in summer 390 at the battle of Allia, ten miles north of Rome, they occupied the city and put the Capitoline under siege. The garrison on the hill surenedered after seven months and the Senones withdrew after receiving a large ransom in gold. There are conflicting accounts in the ancient sources (see the rather confused discussion at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_the_Allia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Battle_of_the_Allia�) but Livy claims that one Gallic attempt to scale the Capitoline was thwarted because sacred geese kept at the summit gave the alarm, and also that the Romans subsequently defeated the Gauls and recovered the ransom. 


� Literally `struck head for the Gaul’ – Gallō is a dative of personal involvement.


� Suetonius records (Divus Augustus, c.29) Augusts’s boast that he found Rome a city of brick and left it one of marble. He did in fact build extensively but there was no total transformation. See  � HYPERLINK "http://newsroom.ucla.edu/stories/from-brick-to-marble:-did-augustus-caesar-really-transform-rome" �http://newsroom.ucla.edu/stories/from-brick-to-marble:-did-augustus-caesar-really-transform-rome�


� Faceret is subjunctive in a result clause introduced by quod (which) rather than the usual ut.


� Nero’s mother, Agrippina the Younger, was niece and third wife of the emperor Claudius and had peruaded him to nominate Nero, her son by an earlier marriage, as his heir in place of his own son, Britannicus. When, however, Nero asserted his independence of her, he apparently suspected that she was scheming to replace him and, possibly after earlier failed attempts to assassinate her, is said in 59 A.D. to have arranged for her to board a self-collapsing boat. When she escaped from the sinking vessel, he sent armed men to kill her by the sword. Agrippina was herself widely believed to have been responsible for several murders, including possibly the poisoning of Claudius himself. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Agrippina_the_Younger" �https://en.wikipedia.org/wiki/Agrippina_the_Younger� but note the warning about anti-Nero bias. histo


� Rēs ita sē habet is a common expression for `this is the situation’


� The joke depends on the ambiguity of tollō (tollere, sustulī, sublātum); both `lift up’ (Aeneas lifted his father Anchises onto his shoulders when he fled from Troy) and `pick up to throw away.’ The lines are an elegiac couplet, i.e a hexameter verse (four feet that may be either spondees (- -) or dactyls (- ᵕ ᵕ) followed normally by a dactyl and a spondee) plus a pentameter (two feet that can be spondees or dactyls, followed by a long syllable, then two dactyls and another long syllable,)


� This accusation against Nero was mentioned in chapter XXII above.


� Contraction of dēlectāvisse


� Ovid, Metamorphoses, XI, 623-25. The words are spoken by Iris, juno’s messenger, when she visits Somunus (sleep personified) to tel him to reveal to Alcyone that her husband Ceyx is dead Extracts from this story make up the fifth interim reading in Latin via Ovid. The phrase reparās labōrī may mean either that sleep enables work to be resumed simply that it refreshes people worn out by work. 


� Subjunctive in a relative clause of characteristic.


� Placentia (modern Piacenza), situated in NW Italy between Milan and Bologna was founded in 218 B.C. as a Roman military colony (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Piacenza" �https://en.wikipedia.org/wiki/Piacenza�). In the 1970s, and probably still today, it housed a military arsenal where I attended a conference in an earlier incarnation as a civil servant in the UK Ministry of Defence.


� The Via Flaminia, constructed by Gaius Flaminius in 220 B.C., linked Rome with Ariminum (modern Rimini) on the Adriatic. See � HYPERLINK "http://www.keytoumbria.com/Umbria/Via_Flaminia.html" �http://www.keytoumbria.com/Umbria/Via_Flaminia.html� for a detailed history. It was substantially rebuilt under Augustus and Cornelius’s party would have followed the newer section across the Appennines shown in pink on the satellite photo (page 54). There are many scenes along the route at � HYPERLINK "https://www.facebook.com/anticaviaflaminia/" �https://www.facebook.com/anticaviaflaminia/� and at � HYPERLINK "http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Gazetteer/Periods/Roman/Topics/Engineering/roads/Flaminia/home.html" �http://penelope.uchicago.edu/Thayer/E/Gazetteer/Periods/Roman/Topics/Engineering/roads/Flaminia/home.html� . The Mulvian Bridge (Ponte Milvio) lies north of the city centre and was originally constructed in 206 B.C. It was replaced in 109 B.C. and the present structure still incorporates some of the stonework from then. The bridge was the site of the battle in 312 A.D. which gave Constantine full control of the Roman Empire but it is today best-known for the padlocks which lovers hang there as symbols of their faithfulness!  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Ponte_Milvio" �https://en.wikipedia.org/wiki/Ponte_Milvio�


� The Allobroges were a Gallic tribe living between the Rhone and Lake Geneva, who had opposed Hannibal’s advance in 218 B.C. They were brought under Roman control in 121 B.C. Though they co-operated with Cicero in 63 B.C they revolted shortly aftewards before becoming faithful allies during Caesar’s conquest of Gaul in the 50s. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Allobroges" �https://en.wikipedia.org/wiki/Allobroges�  Catalina’s attempted coup is known in detail form Cicerero’s four surving orations `In Catalinam’ and from Sallust’s account in his Catalinae Coniuratio. Publius Cornelius Lentulus Sura was Cataline’s chief ally.,


� The plural litterae was regularly used for a single letter.


� rēs gestae can be idiomatically translated as `achievements’.


� A quotation from De Brevitate Vitae, 5. In addition to moral essayist and dramatist, Seneca (4 B.C. – 65 A.D.) was the tutor and later advisor of the Nero. He lost favour and later committed suicide on the emperor’s instructions after he was implicated in a conspiracy against him.


� This unfortunate line, of truly Trumpian quality, is known form the Invectiva in Ciceronem, which purports to be a speech made in the senate by the historian Sallust (c.86-34 B.C.), but is generally regarded as a forgery written sometime in the 1st century B.C. or 1st century A.D. as it is quoted by the rhetorician Quintilian (c.35-100 A.D.) See the full discussion at � HYPERLINK "https://research.ncl.ac.uk/histos/documents/2012.A03.SantangeloAuthoritativeForgeries2751.pdf" �https://research.ncl.ac.uk/histos/documents/2012.A03.SantangeloAuthoritativeForgeries2751.pdf�


� Eugepae was an expression of admitration but was frequently used ironically.


� Caeso Fabius Vibulanus supposedly made this offer when consul for the third time in 479 B.C. The Fabians were at this time the politically dominant gens, with many of their members serving as consuls.


� i.e. the gods decided otherwise.


� Magna Māter was the official Roman title of Cybele, a Phrygian goddess from Asia Minor whose cult was adopted throughout Greece and brought to Rome in 204 B.C. because it was thought a passage in the Sibylline Books, a collection of ancient oracles, forecast that this would bring Rome victory in the struggle against Carthage.  Cybele’s cult may be connected with the plump, female goddess depiced in figurines as early as 6000 B.C and in later times its association with an order of eunuch proiests and with ecstatic ritual rendered it suspect in both Greek and Roman eyes, even though its reception was considered essential. Her temple in Rome is the city’s ealiest known concrete building.. The original imāgō brought to Rome in 204 was not an anthromorphic statue but a black lump of meteoric iron. See the detailed account at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Cybele" �https://en.wikipedia.org/wiki/Cybele� and Mary Beard’s brief discussion in S.P.Q.R, pages 206-7


� i.e. the Vestal virgins who tended the ever-burning flame in the temple of Vesta.


� Literally `with the river against [them]’


� An allusion to a statement attributed by Tacitus (Annales, I.73) to the emperor Tiberius, whose actual point was that the gods themelves would punish crimes committed against them so there was no need for human beings to punish on their behalf. 


� The Fortunate Isles (or Isles of the Blessed) were islands supposedly somewhere in the Atlantic, where virtuous souls could go after death. They were also referred to as Elysium or the Elysian fields, though Virgil in Book VI of the Aeneid envisages these as accessed via the Underworld.


� Horace, Epodes 16: 47-52 and 61-62. Hexameters alternate with iambic trimesters (ᵒ - ᵕ -  ᵒ - ᵕ - 


ᵒ - ᵕ - )


� i.e. about 2 p.m.


� Falerii (modern Civita Castellana) was situated just off the via Flaminia about 30 miles NE of  Rome. The now abandoned site of the Roman city is notable for its well-preserved walls. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Falerii" �https://en.wikipedia.org/wiki/Falerii� 


� Literally `from playing’.The meaning is presumably `Are you even tired now of playing?’


� quō (literally `through which’, `whereby’) is used in place of ut when a purpose clause includes a comparative adjective or adverb,


� Literally, `I will put to the test’’


� Contraction of intrāvissent 


� Milo was a citizen of Croton (modern Crotone), a Greek colony on the east coast of Calabria in  SW Italy, where he may have been as associate of the philosopher Pythagras. Probably between 540 and 520 B.C., he was six times Olympic wrestling champion and he is also said in 510 to have led his city to victory in a war with the city of Sybaris.  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Milo_of_Croton" �https://en.wikipedia.org/wiki/Milo_of_Croton�


� Subjunctive in a relative clause of characteristic


� Polydamas was from Thessaly (the region of Greece on the north coast of the Aegean) and was the pankration champion in the Olympic games of 408 B.c. This event was a no-holds-barred combination of wrestling and boxing with, in which. at one time, even attempting to gouge out opponent’s eyes was an accepted tactic. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Polydamas_of_Skotoussa" �https://en.wikipedia.org/wiki/Polydamas_of_Skotoussa�


� ipsum is added for emphasis to the reflexive pronoun sē


� Sejanus (Lucius Aelius Seianus, 20 B.C. – 31 A.D.), who was for many years’ Tiberius’s chief confidante, was commander of the Praetorian Guard, which both protected the emperor and his family and served as a security force in the capital. After his execution, his widow alleged that he had been responsible for the death in 23 A.D.of Tiberius’s son, Drusus. From 26, when Tiberius withdrew from Rome to spend most of his time on the island of Capri, Sejanus was in de facto control of the administration and he secured the banishment in 29 or 30 A.D. of Agrippina the Elder, the widow of Tiberius’s nephew Germanicus, and of two of her children. In 31, however, Tiberius became convinced that Sejanus was plotting against him and he denounced him as a traitor in a letter to the senate. Following execution, his body was thrown down the Gemonian steps (see footnote 72 above), For further details see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Sejanus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Sejanus� and M.Cary, A History of Rome. pp.521-3.


� Gyges was king of the Anatolian kingdom of Lydia from c.687-652 B.C., and his dynasty lasted till the Persian conquest in 546 . All sources agree that he assassinated the previous king, Candaules, but in contrast to the story of the ring, found in Plato’s Republic, the historian Herodotus claimed that Candaules, wanting to show off his beautiful wife, insisted that Gyges, his bodyguard, should lie in hiding to see her naked. Gyges complied but the queen glimpsed him as he left and, enraged, afterwards gave him the choice of being put to death or killing her huband and taking his place. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gyges_of_Lydia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gyges_of_Lydia�


� The verb ēdō (ēdere, ēdidī, ēditum), a compound of ē and dō, meaning `give out, publish, put on (a play), produce’ should be distinguished carefully from edō (edere/ēsse, ēdī, ēsum), `eat’. Note that the 3rd pers. sing. and first pers. pl. of the present tense of the first verb are identical with the 3rd. pers. sng. and 1st pers. pl. of the perfect tense of the second: ēdit (`he gives out’, `he has eaten’), ēdimus (`we give out’, `we have eaten’)
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